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ŞAHlSLAR 

RIDOLFO : Kahvehane sahibi 

DON MARZIO: Napolili bir kibar 
EUGENIO : Tacir 

FLAMINIO . Kont Leandro ismi altında . 

PLACIDA : Flaminio'nun kansı, yolcu kıya-
fetinde 

VITTORIA : Eugenio'nun kansı 

LISAURA : Dansöz 

PANDOLFO . Oyun salonu sahibi . 

TRAPPOLA : Ridolfo'nun çırağı 

Diğer bir kahveci çırağı 
Bir herher çırağı 
Zaptiye çavuşu 
Misafirhane hizmetçileri 
Diğer kahveci çıraklan 

(konuşuyor) 
(konuşuyor) 
(konuşuyor) 
(konuşmuyorlar) 
(konuşmuyorlar) 

Sahne her üç perdede de Venedik'te kilçük bir 
meydanı temsil eder. 
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PER.DE 

I 

Sabit sahne V enedik'te bir meydanı veya 
üzerinde Üf dükkan bulunan bir sokağı tenı­
sü eder. Ortadaki dükkan bir kahvehane, 
sağdaki bir herher salo1ıu1 soldaki ise bir 
oyun salonudur. Her Üf dükktzn üzeritlde, 
oyun salontma ait birtakım küçük odalar 
görülmektedir ki aktörler buralara ftktık­
ları zaman dışardan görünürler. Odaların 
sokağa bakan penfereleri vardır. Berber sa­
/onunun bulunduğu tarafta (bir ara sokağı 
üe ayrılmış olarak) dansözün evi, oyun sa­
lonu tarafmda ise kapıları ve penfereleri, 
iferde bulunanların dışardan görülmesine 
müsait bir şekilde olan bir misafirhane bu­
lunmaktadır. 

SAHNE 

I 

RIDOLFO, TRAPPOLA tıe diğer ftraklar 

RIDOLFO. -Gayret çocuklar. elinizi çabuk 
tutun ve müşterilere nezaketle ve temiz bir şekilde 
hizmete hazırlanın; çünkü bir dükkanın itiban ekse-
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' KAHVEHANE 

riya orada hizmet edenlerin iyi muamelelerine bağlı­
dır. 

TRAPPOLA. - Saygı değer patton, doğrusunu 
söylemek lazım gelirse, sabahlan böyle erken kalk­
mak bana hiç te yaramıyor. 

RJDOUO. - Öyle de olsa erken kalkmak la­
zımdır. Herkese hizmet etmelidir. Yolculuğa çıkacak 
olanlar, işçiler, kayıkçılar, denizciler gibi erken kal­
kan kimseler, sabahlan erkenden dükkana gelirler. 

TRAPPOLA. - Hamallann bile gelip kahve iç­
tiklerini görmek, insanı hakikaten gülrnekten katıl­
tacak bir şey. 

RIDOUO. - Herkes birbirini taklit ediyor. Bir 
zamanlar rakı moda idi. Bugünse rağbet kahveye. 

TRAPPOLA. - Hele her sabah evine kahve 
götürdüğüm o kadın bana hemen her gün birkaç ku­
ruşluk odun almaklığımı rica ediyor da yine kahve 
içmeyi ihmal etmiyor. 

RIDOUO. - Boğaz sonu gelmiyen bir iptila­
dır; hem de öylesine bir iptiladır ki insan yaşlan· 
dıkça artar. 

TRAPPOLA. - Dükkiina henüz kimsenin gel­
diği görülmüyor; bir saatcık daha uyuyabilirdik. 

RIDOUO. - Şimdi müşteriler gelrneğe başlar; 
sonra da vakit o kadar erken değil. Görmüyor mu­
sun? Berber, dükkanını açmış bile. Içerde peruka 
yapmakla meşgul. Bak; oyun salonu da açılmış. 

TRAPPOLA. - Oh! Orası daima açık. Bütün 

gece oynadılar. 
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KAHVEHANE 5 

RIDOLFO. - Sahi mi? Pandolfo yine epeyce 
kazanmış olacak öyleyse. 

TRAPPOLA. - O köpek herif daima kazanır; 
o0yun kağıtları üzerinden kazanır, kazananlardan hisse 
alır kazanır, oyunda hile yapanlarla ortak olur yine 
kazanır. Oraya giden herkesin parası onundur. 

RIDOLFO. - Bu  türlü kazanca göz koymayın. 
Haydan gelen huya gider. 

TRAPPOLA. - Zavallı sinyor Eugenio! Mah­
voldu. 

RIDOLFO. - Bakın onun da aklı pek yerinde 
değildir. IGbar ve ağırbaşlı bir karısı olduğu halde 
bütün kadınların arkasından koşar. Fazla olarak ta 
delicesine oyun oynar. 

TRAPPOLA. -Asri gençlere mahsus zarafet. 
RIDOLFO. - Kont Leandro denilen o adamla 

o0ynuyor ve her zaman da kaybediyor. 
TRAPPOLA. - O  kont da doğrusu bir fazilet 

çiçeğidir. 
RIDOLFO. - Haydi kafi artık. Gidin de kah 

veleri hazırlamaya başlayın. 
TRAPPOLA. - Dün akşamdan kalan artıkları 

ilave edeyim mi? 
RIDOLFO. - Hayır, taze kahve olsun. 

TRAPPOLA. - Muhterem patron, hafızam bi­
-raz zayıftır; bu dükkanı ne zaman açmıştınız? 

RIDOLFO. - Biliyorsun ya, şöyle takriben se­

kiz ay kadar oluyor. 
TRAPPOLA. -Artık adeti değiştirmek zama­

nıdır. 
RIDOLFO. - Bu da ne demek? 
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6 KAHVEHANE 

TRAPPOLA. - Yeni bir dükkan açılınca ilk 
zamanlar kahve mükemmel yapılır. Aradan altı ay 
geçtikten sonra dayan sıcak suyu (ftkm ). 

RIDOLFO. - Çok ömür adam. Dükkanım için 
ondan çok şeyler bekliyorum; çünkü hangi dükkanda 
bir adam vardır ki soytarılık yaparak alemi güldürür,. 
herkes oraya koşar. 

SAHNE 

II 

RIDOLFO f!e kumar salonundan ftkan 
PANDOLFO 

RIDOLFO. - Sinyor Pandolfo kahve emreder­
misiniz? 

P ANDOLFO (uykusu f!armış gibi gözlerini. 
oguşturur ). - Evet. liitfedersiniz. 

RIDOLFO. - Giovanni, sinyor Pandolfo'ya 
kahvesini getir. Oturunuz, istirahat ediniz. 

PANDOLFO. -Hayır, hayır, kahveiDi çabuk 
içip hemen işimin başına dönmeliyim (bir prak Pan­
dolfo'ya kahvesini getirir). 

RIDOLFO. - Salonda hata oynuyorlar mı? 
PANDOLFO. - Evet. oynuyorlar. 
RIDOLFO. - Bu kadar erken mi başladılar? 
PANDOLFO. - Yok canım, dün gecedenberi 

oynuyorlar. 
RIDOLFO. - Ne oyunu oynuyorlar? 
PANDOLFO. -Çok masumane bir oyun; Fa­

raon oyunu. 
RIDOLFO. - Ee, nasıl gidiyor? 
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KAHVEHANE 7 

PANDOLFO. - Benim hesabıma gore mükem­
mel gidiyor. 

RIDOLFO. - Siz de oynadınız mı? 
PANDOLFO. - Evet, ben de bir parça oyna­

dım. 

RIDOLFO. - Aifedersiniz dostum, sizin işinize 
kanşmak istemem; fakat bir oyun salonu sahibinin 
bizzat oynaması iyi tesir yapmaz; çünkü eğer kaybe­
derse herkes alay eder; kazanırsa bu sefer de şüphe 
eder. 

P ANDOLFO. - Alay etmesinler de isterlerse 
şüphe etsinler; beni ilgilendirmez. Bunu düşünmüyo­
rum bile. 

RIDOLFO. - Aziz dostum, komşuyuz, istemem 
ki başınıza bir felaket gelsin. Bilirsiniz ya, bu oyun 
yüzünden evvelce birkaç defa tevkif edilmiştiniz. 

PANDOLFO. - Az kazanmakla '.ktifa ediyorum. 
Bugün iki zekkino kazandım; fazlasın• istemedim. 

RIDOLFO. - Bravo, kekliği ürkütmeden yolu. 
yorsunuz. Kimden kazandınız? 

PANDOLFO. - Bir kuyumcu çırağından. 
RIDOLFO. - Fena, çok fena; böylece gençleri 

pattonlarından para çalmaya teşvik ediyorsunuz. 

PANDOLFO. - Eh, şimdi de ahlak dersi ver­
rneğe başlamayınız. Kim budala ise evinde otursun. 
Kim oynamak isterse ben de onunla oynanm. 

RIDOLFO. - Oyunu hiç sevmem; fakat siz 
oyunda hile yapan bir kimse olarak tanınmışsınızdır; 
bu işlerde insan çabucak mahvolur gider. 
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PANDOLFO. - Ben oyunda hile yapmam, oy­
namasını bilirim, şansım da vardır, bunun için ka­
zanıyorum. 

RIDOLFO. - Bravo, böyle devam ediniz. Sin­
yor Eugenio bu gece oyun oynadı mı? 

PANDOLFO. - Hala da oynuyor. Yemek ye­
medi, uyumadı ve bütün paralarını kaybetti. 

RIDOLFO. -Zavallı genç! Ne kadar kaybetti 
dersiniz? 

PANDOLFO. - Peşin olarak yüz zekkino; 
şimdi de söz üzerine kaybediyor. 

RIDOLFO. - Kiminle oynuyor? 
PANDOLFO. - Sinyor Kont ile. 
RIDOLFO. - Hem de onunla ha? 
PAıVDOLFO. - Evet onunla. 
RIDOLFO. - Başka kiminle oynuyor? 
PANDOLFO. - Yalnız onunla. Başbaşa oynu-

yorlar. 
RIDOLFO. - Vah zavallı! Hapı yuttu desenizer 
PANDOLFO. - Ne ehemmiyeti var? Ne kadar 

çok oynarlarsa benim için o kadar iyi. 
RIDOLFO. - Zengin olacağımı da bilsem oyun 

oynamam. 
PANDOLFO. - Oynamaz mısınız? Ne için? 

RIDOLFO. - Bana kalırsa, vicdanlı bir insan, 
birçok kimselerin bu şekilde mahvolduklarını gör­
rneğe tahammül edemez. 

PANDOLFO. - Eh dostum; deriniz bu kadar 
nazik ise, çok az para yaparsınız. 

RIDOLFO. - Bunun benim için ehemmiyeti 
yok. Şimdiye kadar hep hizmet ettim ve vazifeınt 
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KAHVEHANE 9 

ınamuskarane yaptım. Bir kenara kayabildiğim birkaç 
para ile, bildiğiniz gibi, o zamanki patronum olan 

.sinyor Eugenio'nun babasının yardımı ile bu dükkanı 
Jıçtım. Burada namusumla yaşamak isterim. Mesleği­
min şerefini kirletmek istemem. 

PANDOLFO.- Oh! Sizin meslektaşlarınız ara­
sında da ne mallar vardır yani. 

RIDOLFO. - Her meslekte o çeşit insanlar 
bulunur. Fakat benim dükkanıma gelen saygı değet 
.insanlardan hiçbiri o gibilerin dükkanına gitmez. 

PANDOLFO. - Sizin de hususi odalarınız var 
>011? 

RIDOLFO. - Evet var, fakat kapıları daima 
Jıçıktır. 

PANDOLFO. - Iyi ama, dükkana uygunsuz 
lrlnıseler de gelebilir. 

RIDOLFO. - Benim fincanlarım hiç kirlenme­
ımiştir. 

PANDOLFO. - Aldırma canım! Bir gözünü 
_yumarsın olur biter. 

RIDOLFO.- Hiçbir şeyimi yummam. Bu dük­
:kana namuslu insanlardan başka kimse giremez. 

P ANDOLFO. - Evet, evet, anlaşılıyor; bu iş­
lerde henüz acemisiniz. 

RIDOLFO. - Ne demek istiyorsunuz (oyun 
.salonundan sesletıirler)? Kağıt! 

P ANDOLFO. - Şimdi getiriyorum. 

RIDOLFO. - Allah aşkına, o zavallı sinyor 
:Eugenio'yu masadan kaldınnız. 

PANDOLFO. - Isterse gömleğini bile satsın, 
cımurumda değil ( dükkana doğru yürür). 
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lO KAHVEHANE 

RIDOLFO. - Dostum, kabveyi hesabınıza ge­
çireyim mi? 

P ANDOLFO. - Hayır, hayır, kahvesine kağıt 
oynarız. 

RIDOLFO. - Ben budala değilim dostum 
PANDOLFO. - Haydi canım, ne ehemmiyeti 

var? Bilirsiniz ki müşteri�erim hep sizin dükkanımza 
gelirler. Böyle küçük şeylere önem vermenize doğ­
rusu hayret ediyorum (yürür). 

(Oyun salonundan yeniden seslenirler ). 
PANDOLFO. - Işte geldim (iferi girer.) 
RIDOLFO. - Mükemmel meslek doğrusu. Genç­

liğin malıvolması ve felikete sürüklenmesi pahasına 
ya§amak. Benim için oyuna darlanmak tehlikesi yok. 
Insan evvela küçük ve zarars.u: oyunlada başlar, sonra 
en mahvedici olanlara kadar gider. Hayır. hayır; kab­
ve, kahve; madem ki kahve ile de insan yüzde elli 
kazanıyor, daha fazlasını aramaya ne lüzum var? 

SAHNE 
III 

DON MARZIO ve RIDOLFO 

RIDOLFO, kendi kendine. - (Işte hiç susmak 
hilmiyen ve hep haklı fıkmak istiyen ada11ı geldi). 

D. MARZIO. - Kahve istiyorum. 
RIDOLFO. - Emredersiniz, derhal. 
D. MARZIO.- Yeni bir haber var mı Ridolfo? 
RIDOLFO. - Bilmiyorum efendim. 
D. MARZIO. � Dükkana henüz kimse gelmedi 

mi? 
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RIDOLFO. - Daha çok erken. 
D. MARZIO. - Erken mi? Saat ona geldi. 
RIDOLFO. - Aman efendim� saat henüz sekize 

bile gelmedı. 
D. MARZIO. - Haydi oradan, artal. 
RIDOLFO. - Sizi temin ederim ki saat daha 

sekizi çalmadı. 
D. MARZIO. - Haydi oradan, sersem. 
RIDOLFO. - Bana sebepsiz yere hakaret edi­

yorsunuz. 
D. MARZIO. - Şimdi saati saydım ve sana 

diyorum ki saat ondur. Sonra da saatüne bak, (saa­
tini gösterir) bu saat hiç yanılmaz. 

RIDOLFO. - Pekala, mademki saatiniz hiç ya­
nılmıyor; o halde bakınız; sizin saat de sekize çey­
rek kalayı gösteriyor. 

D. MARZIO. - Olmaz (gözlüğünü pkarır ve 

bakar.) 
RIDOLFO. - Ne buyurulur? 
D. MARZIO. - Öyleyse saatim yanlış gidiyor. 

Saat ondur, ben kendim işittim. 
RIDOLFO. - & saati nereden aldınız? 
D. MARZIO. - Londradan getirttim. 
RIDOLFO. - Vah vah! Sizi aldatmışlar. 
D. MARZIO. - Beni aldatmışlar mı? Nasıl 

olur? 
RIDOLFO, alay ederçesine. - Size bozuk blı 

saat göndermişler. 
D. MARZIO. - Nasıl bozuk? Bu saat Kuare'­

ııin yaptığı saatlerio en iyisidir. 
RIDOLFO. - Iyi olsaydı, iki saat geri kalmazdı. 
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12 KAHVEHANE 

D. MARZIO. -Benim saatim daima iyi gider,. 
hiç yanılmaz. 

RIDOLFO. - Fakat şimdi saat sekize çeyrek 
var, siz hala on diyorsunuz. 

D. MARZIO. - Benim saatim iyi gider. 

RIDOLFO. - Öyleyse benim dediğim gibi biraz 
sonra saat sekizi çalacak. 

D. MARZIO. - Küstahlık etme. Benim saatim 
iyi gider, sen yanlış söylüyorsun, işte o kadar. Dikkat 
et de kafana bir şey atmıyayım. 

(Bir genf kahve getirir.) 

RIDOLFO, kızgın bir tavırla. - Buyurun kav-
venizi. (Kendi kendine). Ne hayvan herif. 

D. MARZIO. - Sinyor Eugenio göründü mü? 

RIDOLFO. - Hayır efendim. 

D. MARZIO, kahvesim içerken. - Evde kansı 
ile muhabbet ediyor herhalde. Ne kadın düşkünü 
adam! Hep te karısı! Daima karısı! Hiçbir yerde 
görünmüyor, aleme gülünç oluyor. Başka şey düşün­
düğü yok. Ne yapacağım bilmiyor; varsa yoksa ka­
rısı. 

RIDOLFO. - Hangi karısından bahsediyorsu­
nuz? Bütün geceyi Pandolfo'nun salonunda oyun oy­
namakta geçirdi. 

D. MARZIO. - Söylüyorum ya işte. Hep oyun! 
Hep oyun! (Fincanı1 bırakır, kalkar.) 

RIDOLFO, kendi kendine. - Hep oyun, hep 
karısı. Allah cezanı versin, mendebur herif. 
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D. MARZIO. -Geçenlerde gizlice bana geldi. 
Karısının bir çift küpesi karşılığında kendisine on 
:ı:ekkino ödünç verınemi rica etti. 

RIDOLFO. - Görüyor musunu:ı:? Bütün insan­
lw: çok kere yardıma muhtaç oluyorlar; fakat bunun 
duyulmasını istemezler; işte bunun için size gelmiştir, 
çünkü kimseye bir şey söylemiyeceğinızden emindir. 

D. MARZIO. - Oh, tabii, ben kimseye bir şey 
söylemem. Herkese menmuniyetle hizmet ederim ve 
bununla övünmem. (Bir mahfaza içindeki küpeleri 
gösterir.) Işte burada, bunlar karısının küpeleridir. 
Bunlara karşılık on zekkino verdim. Ne dersin, bu 
kadar eder mi? 

RIDOLFO. - Ben pek anlamam, fakat zanne­
dersem eder. 

D. MARZIO. - Çırağınız burada mı? 
RIDOLFO. - Burada olacak. 

D. MARZIO. - Çağırır mısınız? Hey Trap· 
po la? 

SAHNE 
IV 

TRAPPOLA (dükklının içinden) ve 
evvelkiler 

TRAPPOLA. - Buyurun efendim. 

D. MARZIO.- Buraya gel. Şuradaki kuyumcu­
ya git, sinyor Eugenio'nun karısına ait olan bu kü­
peleri göster ve benim tarafıından sor bakalım, ken­
disine ödünç verdiğim on zekkino kadar eder mi? 
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14 KAHVEHANE 

1'RAPPOLA. - Emredersiniz. Bu küpeler sin­
yor Eugenio'nun kansının, öyle mi? 

D. MARZIO. - Evet, yakında hiçbir şeyleri 
kalmıyacak; açlıktan ölecekler. 

RIDOLFO, kendi kendine. - Zavallı adam! Ki­
min eline düşmüş. 

TRAPPOLA. - Hususi işlerinin herkese söy­
lenınesi sinyor Eugenio'nun hoşuna gitmez herhalde. 

D. MARZIO. - Ben kendisine sır tevdi edile­
bilir bir insanım. 

TRAPPOLA. - Evet ama, ben kendisine sır 
tevdi edilmesi caiz olmıyan bir insanım. 

D. MARZIO. - Neden? 

TRAPPOLA. - Çünkü bir kusurum vardır; 
öğrendiğim şeyleri herkese söylerim. 

D. MARZIO. - Fena, çok fena; böyle yaparsan 
itibarını kaybedersin, kimse sana itimat etmez. 

TRAPPOLA. - Fakat sizin bana söylemiş ol­
duğunuz gibi, ben de başka birine söyliyebilirim. 

D. MARZIO. - Git bak bakalım, berber beni 
traş etmeye hazır mı? 

TRAPPOLA. - Emredersiniz, (kendi kendine). 
On kuroşa hem kahve içmek, hem de emrine arnade 
bir uşak istiyor. (Berber dükkanına girer.) 

D. MARZIO. - Bana bak, Ridolfo. Şu yakın­
daki dansöz ne alemde? 

RlDOLFO. -Doğrusu bir şey bilmiyorum. 

D. MARZIO. - Bana, kont Leandro'nun ken­
disini hinıayesi altına almış olduğunu söyledi. 
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KAHVEHANE 15 

RIDDLFO. - Müsaadenizle efendim, kahve 
taşıyoı. (Kendi kendine.) Ben kendi işime bakaıım. 

(Dükkana girer.) 

SAHNE 
V 

TRAPPOLA ve DON MARZIO 

TRAPPOLA. - Berber birini traş ediyor; onu 
kazıdıktan sonra efendimizin emirlerine arnade ola­
cak. 

D. MARZIO. - Söyle bakalım; şurada oturan 
dansöz hakkında bir şeyler biliyor musun? 

TRAPPOLA. - Sinyora Lisaura hakkında mı? 
D. MARZIO. - Ne biliyorsan anlat. 
TRAPPOLA. - Başkalarına ait şeyleri anlatır-

sam itibarımı kaybederim, kimse bana itimat etmez. 

D. MARZIO. - Bana söyliyebilirsin, kim oldu­
ğumu biliyorsun, ben kimseye söylemem. Kont Lean· 
dro oraya gidiyor mu? 

TRAPPOLA. - Sırası gelince gidiyor. 

D. MARZIO. - Sırası gelince ne demek? 

TRAPPOLA. - Yani evde başka kimseler ol-
madığı zamanlar demek. 

D. MARZIO.- Bravo, şimdi anladım. Demek 
ona söz gelmesini istemiyen aticenap bir dost. 

TRAPPOLA. - Aksine, onu menfaatlerine alet 
olatak kullanmaya çalışıyor. 

D. MARZIO. - Daha iyi. Ah, fesatçı Trappola. 
Haydi, haydi git de şu küpeleri göster. 
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TRAPPOLA. - Kuyumcuya, küpelerin sinyor 
Eugenio'nun karısına ait olduğunu söyliyebilir mi­
yim? 

D. MARZIO. - Evet, söyliyebilirsin. 
TRAPPOLA, kendi kendine. - Sinyor Don 

Marzio ile ben doğrusu iyi sırdaşız. (ftkar ). 

SAHNE 
VI 

DON MARZIO, sonra RJDOLFO 

D. MARZIO. - Ridolfo! 
RIDOLFO. - Efendim! 
D. MARZIO. - Eğer sen dansöz hakkında bir 

şey bilmiyorsan ben sana anlatayım. 
RIDOLFO. - Size doğrusunu söyliyeyim mi? 

Ben başkalarının işleriyle pek alakadar olmam. 
D. MARZIO. - Fakat, insanın harekatını tan­

zim edebilmesi için bir şeyler bilmesi faydalıdır. 
Dansöz, Kont Leandro denilen o kalantorun hima­
yesi altında imiş ve kont da dansözün kazançlarından 
hamiliğinin ücretini faziasiyle atıyormuş. Kont ken­
disi dansöz için sarfedecek yerde zavallının nesi var 
nesi yoksa sömürüyormuş. O zavallı da, belki de bu 
yüzden, yapmıyacağı şeyleri yapmak zorunda kalıyor­
muş. Ne dolandırıcı herif! 

RIDOLFO. - Ben bütün gün buradayım, dan­
sözün evine kont Leandroclan başka kimsenin gitme­
diğine şahadet edebilirim. 

D. MARZIO, ayağa kalkar. - Terbiyesiz! Be­
nim gibi bir adamla böyle mi konuşulur? 
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RIDOLFO. - Affıruzı dilerim, latife ettim. 
D. MARZIO. -Bana bir kadeh likör getir. 
RIDOLFO, kendi kendine. - lltife bana pa-

halıya mal olacak. (Çıraklara bir kadeb likör getir­
meleri ifin işaret eder.) 

D. MARZIO, kendı kendine. - Bu dansözün 
ne mal olduğunu herkesin öğrenmesini istiyorum. 

RIDOLFO. - Buyurunuz likörünüzü. 
D. MARZIO, likörü iferken. - Arka kapıdan 

gidi� geli�. 
RIDOLFO. - Arka kapıdan gidiş geliş varsa 

kadının vay haline. 

SAHNE 
VII 

Vzer.inde gece elbisesi bulunan EUGENIO. 
oyun salonundan rıkar, şaşkın şaşkın hava­
ya bakar, ayaklarını yere tJUrur, 11e evvel­
kiler. 

D. MARZIO. - Saygılarımı sunarım. sinyor 
Eugenio. 

EUGENIO. - Saat kaç? 
D. MARZIO. - Onu çaldı. 
RIDOLFO. - Onun saati de doğru gider. 
EUGENIO. - Bir kahve! 
RIDOLFO. - Derhal getireyim. (Dükkana gi­

rer.) 
D. MARZIO. - Dostum, nasıl gitti? 
EUGENIO, Don Marzic'ya aldırıı etmiyerek .­

Kahve! 
Kahvehane - 2 
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RIDOLFO, uzaktan. - Geliyor. 
V. MARZIO, Eugenio'ya. - Kayıp mı ettiniz? 
EUGENIO, kuvvetle bağırarak. - Kahve! 
D. MARZIO. - Anladım. bütün parasını kay­

betmiş (oturur.) 

SAHNE 
VIII 

Oyun salonundan ftkan PANDOLFO ve 
evvelkiler 

P ANDOLFO. Sinyor Eugenio bir kelime 
söyliyeceğim. (Bir kenara feker.) 

EUGENIO. - Ne söyliyeceğinizi biliyorum. 
Söz üzerine otuz zekkino kaybettim. Ben namuslu 
bir adamım, ödiyeceğim. 

PANDOLFO. - İyi ama, kont bekliyor. Diyor 
ki, mademki kendi parasını tehlikeye atmıştır, şu 

halde kazandıklarını isternek hakkıdır. 
D. MARZIO. - Ah! Ne konuştuklarını işitmek 

için neler feda etmezdim. 
RlDOLFO, Eugenio'ya. - Buyurunuz kahvenizi. 
EUGENIO, Ridolfo'ya. - Çekilin buradan. 

(Pandolfo'ya.) Kont peşin olarak yüz zekkino ka­
zandı, zannedersem gecesini boş geçirmedi. 

PANDOLFO. - Bunlar oyuncu sözleri değil. 
Zatıaliniz oyun kaidelerini benden daha iyi bilirsiniz. 

RIDOLFO, Eugenio'ya. - Efendim, kahveniz 
soğuyor. 

EUGENIO, R.idolfo'ya. - Beni rahat bırakınız. 
RIDOLFO. - Eğer istemiyorsanız. •• 
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EUGENIO. - Çekilin buradan diyorum. 
RlDOLFO. - Ben içetim öyleyse. (Dükkana 

rekilir.) 
D. MARZIO, kendisine cevap büe vermi-yen Ri­

dolfo'ya. - Ne konuşuyorlar? 
EUGENIO, Pandolfo'ya. - Evet, ben de bili­

yorum. Insan kaybedince öder, ama olmayınca ne 
yapalım? 

PANDOLFO. -, Dmleyiniz, şerefinizi kurtat­
manız için, size otuz zekkino bulabilirim. 

EUGENIO. - Oh, bravo! (kuvvetle seslenir.) 
Kahve! 

RIDOLFO, Eugenio'ya. - Peki, şimdi yapanz. 
EUGENIO. - Oç saattenberi kahve diye sesle· 

niyorum, haHi yapmadınız mı? 
RIDOLFO. - Getirdim, fakat beni kovdunuz. 
PANDOLFO. - Ona biraz yumuşak muamele 

ederseniz, size seve seve hizmet edecektir. 

EUGENIO, Ridolfo'ya. - Rica ederim bana bir 
kahve yapınız. Yalnız iyi olsun, göreyim seni. 

RlDOLFO. - Biraz müsaade ederseniz, derhal 
yaparım. (Dükkana girer.) 

D. MARZIO, kendi kendine. -Aralarında mü­
him bir iş görüşüyorlar. Öğrenmek merakiyle yanı· 
yorum., 

EUGENIO. - Haydi Pandolfo, bana şu otuz 
zekkinoyu buluver. 

PANDOLFO. - Bu parayı bana verecek bir 
dostum var; fakat rehin ve faiz istiyecektir. 

EUGENIO. - Bana rehinden bahsetmeyiniz, 
yoksa bir şey yapamayız. Bildiğiniz gibi Rialto' da bir 
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kumaş mağazam var; kumaşlan Satacağım ve sattı­
ğım zaman da ödeyeceğim. 

D. MARZIO, kendi ketıdine. - Odeyeceğim, 
ödeyeceğim dedi. Demek söz üzerine kaybetmiş. 

PANDOLFO. - Pekala; faiz olarak ne vere­
ceksiniz? 

EUGENlO. - Ne vermek lazımsa siz tayin 
edin. 

PANDOLFO. - Haftada bir zekkinodan aşağı 
kabul etmiyecektir. 

EUGENIO. - Haftada bir zekkino faiz mi? 
RlDOLFO, eli1ıde kahve ile Eugenio'ya. - Bu­

yurun kahvenizi. 
EUGENIO, Ridolfo'ya. - Defolun buradan. 

RlDOLFO. - Haydi bakalım, bu kahve de 
yandı. 

EUGENIO, Pandolfo'ya. - Haftada bir zek· 
kino ha? 

PANDOLFO. - Otuz zekkino için bu çok mu 
yani? 

RlDOLFO, Eugenio'ya. - Kahveyi istiyor mu­
sunuz, istemiyor musunuz? 

EUGENIO, Ridolfo'ya. - Çekilin buradan, yok­
sa şimdi suratımza atanm. 

RIDOLFO, kendi kendine. - Zavallı! Oyun 
onu çileden çıkarmış. (Kahveyi alıp götürür.) 

D. MARZlO, yerinden kalkar ve Eugenio'ya yak­
laşır. - Sinyor Eugenio, aranızda bir anlaşmazlık mı 
var? İsterseniz ben halledeyim. 

EUGENlO. - Bir şey yok, sinyor Don Marzio; 
rica ederim beni rahat bırakınız. 
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D. MARZIO. - Bir şeye ihtiyacınız varsa, em­
rinizdeyim. 

EUGENIO. - Size söyledim ya; hiçbir şeye ih­
tiyacım yok. 

D. MARZlO, Pandolfo'ya. - Sinyor Eugenio 
ile aranızdaki anlaşmazlık nedir? 

PANDOLFO. -Herkesin öğrenmesini arzu et­
mediğimiz küçük bir iş. 

D. MARZ10. - Ben sinyor Eugenio'nun dos­
tuyum, onun bütün işlerini bilirim ve o da bilir ki 
kimseye bir şey söylemem. Ona bir çıft küpe muka­
bilinde on zekkino ödünç bile verdim, öyle değil mi? 
Ve hiç kimseye de söylemedim. 

EUGENIO. -Evet; fakat şimdi de söylemiye­
bilirdiniz. 

D. MARZIO. - Burada Pandolfo ile her iş ser­
bestçe görüşülebilir. Söz üzerine mi kaybettiniz? Bir 
şeye ihtiyacınız var mı? Unutmayın, ben buradayım. 

EUGENIO. -Hakikati söylemek lazım gelirse, 
söz üzerine otuz zekkino kaybettim. 

D. MARZIO. - Otuz, on da ben verdim, etti 
kırk zekkino; küpeler bu kadar etmez. 

PANDOLFO. - Otuz zekkinoyu ona ben bu­
lacağım. 

D. MARZIO. - Bravo; ona kırk zekkino bu­
lunuz. Benim on zekkinoyu bana verirseniz, ben de 
size onun küpelerini veririm. 

EUGENIO, kendi kendine. - Bu herifi başıma 
bela ettiğim dakikaya lanet olsun. 

D. MARZlO, Eugenio'ya. - Pandolfo'nun size 
teklif ettiği paraları ne için istemiyorsunuz? 
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EUGENIO. - Çünkü haftada bir zekkino faiz 
istiyor. 

PANDOLFO. - Ben kendim için bit şey iste­
miyorum; parayı verecek olan dostum böyle istiyor. 

EUGENIO. - Sizden bir ricada bulunacağım. 
Kont ile görüşünüz bana yirmi dört saat mühlet ver­
sin. Namuslu bir adamım, ödeyeceğim. 

P ANDOLFO. - Kont gitmek üzeredir; korka­
rım ki parasını istiyecek. 

EUGENIO. -Eğer kumaşlardan bir iki parça­
sını satabilseydim işler yoluna girerdi. 

P ANDOLFO. - Isterseniz size ben müşteri bu­
layım? 

EUGENIO. - Evet aziz dostum, benden bu 
liitfu esirgemeyiniz, size simsarlık hakkınızı verece­
ğim. 

PANDOLFO. - Müsaade edin de evvela gidip 
kontla görüşeyim, sonra giderim. (Oyun salonUtıa 
girer.) 

D. MARZIO, Eugenio'ya. - Çok mu kaybet­
tiniz? 

EUGENIO. - Dün tahsil etmiş olduğum yüz 
zekkinoyu, sonra da söz üzerine otuz zekkino. 

D. MARZIO. - Size ödünç vermiş olduğum 
on zekkinoyu bana iade edebilirdiniz. 

EUGENIO. - Beni sıkıştıtmaymız; on zekki­
nonuru vereceğim elbet. 

PANDOLFO. elinde şapkası ve mtmtosu olduğu 
halde oyun salonundan fıkar. - Sinyor Kont başını 
masanın üzerine koymuş uyuyakalmış. Şimdi ben 
gideyim de size söylediğim işi becermeye çalışayım. 
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Çırağı.ma tembih ettiJn.. uyandığı zaman ona lazım 
gelen hizmeti yapacak. Siz buradan ayrılmayuuz. 
(Ke'!di kendine.) Bu ınanto hayli eskidi; bedavadan 
bir yenisini almak zamanı geldi. (Çıkar.) 

SAHNE 
IX 

DON MARZIO ve EUGENIO, sonra 
RJDOUO 

D. MARZIO. - Buyurun oturun, birer kahve 
içelim. 

EUGENIO. - Kahve! (Otururlar.) 
RIDOUO. - Oyun mu oynuyoruz sinyor Eu­

genio? Benimle alay nu ediyorsunuz? 
EUGENIO. - Aziz dostum, kusuruma bakma; 

valiahi şaşkına döndüm. 

RIDOUO. - Azizim sinyor Eugenio, eğer beni 
dinlemiş olsaydınız, bu vaziyete düşmezdiniz. 

EUGENIO. - Ne söyliyeceğimi bilemiyorum, 
hakkınız var. 

RIDOUO. - Gidıp evvela bir kahve yapayım, 
sonra görüşürüz. (Dükkiına girer.) 

D. MARZIO. - Hiç kimseyi kabul etmediği 
zannedilen dansözden haberiniz var mı? Kontun met­
resi imiş. 

EUGENIO. - Tabmin ederim; baksanıza Kont 
zekkinoları avuçla kazanıyor. 

D. MARZIO. - Ben her şeyi öğrendim. 
EUGENIO. - Nasıl öğrendiniz, aziz dostum? 
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D. MARZIO. - Eh, ben her şeyi bilirim, her 
şeyden malumatım vardır. Oraya ne zaman gittiğini, 
ne zaman çıktığını bilirim. Ne sarf ettiğini, ne yedi­
ğini; her şeyi bilirim. 

EUGENIO. - Kont orada yalnız mı? 

D. MARZIO. - Heyhat; evin arka kapısı da 
var. 

RIDOLFO, elinde kahve ile Eugenio'ya. -Işte 
üçüncü kahve. 

D. MARZIO. - Ne dersiniz Ridolfo? Dansöz 
hakkında her şeyi biliyorum değil mi? 

RIDOLFO. - Size bir kere daha söylemiştim; 
ben bu işlere karışmam. 

D. MARZIO. - Ne büyük adamım ben yahu! 
Her şeyi biliyorum. Bütün dansö:zlerin, bütün fazilet 
sahibi tanınanlana evlerinde olup bitenleri öğrenmek 
isıiyenler bana gelsinler. 

EUGENIO. - Desenize bu dansöz de malın 
gözü imiş? 

D. MARZIO. - Evinde ne işler yaptığını öğ­
rendım. losanı her <ıuretle memnun ediyormuş. Ridol­
fo, nasıl biliyor muyum? 

RIDOLFO. - Zattaliniz mademki beni şahit 
göstermek istiyorsunuz, o halde hakikati söylemek 
icap eder. Bütün mahalleli onun namuslu bir kadın 
olduğunda müttefik. 

D. MARZIO. - Namuslu bir kadın mı? Na­
muslu bir kadın ha? 

RIDOLFO. - Size söylüyorum ki onun evine 
kimse gitmiyor. 
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D. MARZIO. - Peki ya arka kapıdan gidiş 
gelişler? 

EUGENIO. - Bu kadın bence de uslu akıllı 
birine benziyor. 

D. MARZIO. - Evet uslu! Kont onu himaye 
ediyor. Sonra da kim isterse o gidiyor. 

EUGENIO. - Ben ona birkaç kere laf atmayı 
tecrübe ettim; hiç yüz vermedi. 

D. MARZIO. - Bir altın üzerine bahse girişir 
misiniz? Haydi gidelim. 

RIDOLFO, kendi kendine. - Vay canına! He­
rifte ne dil var! 

EUGENIO. - Buraya her gün kahve içmeye 
gelirim. Doğrusunu söylemek lazım gelirse, oraya 
kimsenin gittiğini görmedim. 

D. MARZIO. - Evin arka sokakta bir kapısı 
olduğundan haberiniz var mı? Oradan giriyorlar. 

EUGENIO. - Belki de öyledir. 

D. MARZIO. - Belki değil, kat'i. 

SAHNE 
X 

Berber ftrağı ve evvelkiler 

ÇlRAK.- D. Marzio'ya.-Efendimiz, eğer saka­
lınızı traş ettirmek istiyorsanız, patron sizi bekliyor. 

D. MARZIO. - Geliyorum. Işte size söyledi­
ğim gibi. Şimdi sakalımı traş ettirmeğe gidiyorum, 
döndüğüm zaman gerisini anlatırım. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



26 KAHVEHANll 

(Berber dükkmzına girer ve bir müddet sonra 
flkıp gelir.) 

EUGENIO. - Ne dersin Ridolfo? Dansöz me­
ğer ne işler beceriyormuş. 

RlDOLFO.- Sinyor Don Marzio'nun söyledik­
lerine inanıyor musunuz? Onun ne kötü bir dili 
olduğunu bilmiyor musunuz? 

EUGENIO. - İnsanı sokan ve zehiriiyen bir 
dili olduğunu biliyorum. Fakat o kadar kesin söylü­
yor ki söylediklerinin doğru olduğuna insanın ina­
nacağı geliyor. 

RlDOLFO. - Dikkat edin. işte şu caddeye ba­
kan kapıdır. Buradan görünüyor. S�e namusuro üze­
r�ne yemin ederim ki bu kapıdan eve kimse gitmiyor. 

EUGENIO. - Fakat kontun metresi �? 

RlDOLFO.- Kontun arada sırada oraya gittiği 
doğru; fakat söylediklerine göre onunla evlenecek­
miş. 

EUGENIO.- Eğer böyle ise hiç te fena değil. 
Fakat Don Marzio diyor ki, her istiyen eve giriyor­
mu�. 

RIDOLFO. - Ben de diyorum ki oraya kimse 
gitmiyor. 

D. MARZIO, boynunda peşkir ve yüzü sahunlu 
bir halde berber dıikkanından flkar.- Size diyorum 
ki arka kapıdan giriyorlar. 

ÇlRAK. - Efendimiz. su soğuyor. 

D. MA!-l.ZIO.- Arka kapıdan. (Çırakla birlikte 
dükklma girer.) 
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SAHNE 
XI 

EUGENIO ve RlDOLFO 

27 

RlDOLFO.- Görüyor musunuz? Ne biçim 
adam. Yüzü sabunlu olduğu halde .•• 

EUGENIO. - Evet, bir kere kafasına bir şey 
koydu mu mutlaka öyle olmasını ister. 

RIDOLFO. - Herkes hakkında fena söylüyor. 
EUGENIO. - Başkalarının işlerine ne bakla 

kanşıyor, anlamıyorum. 
RlDOLFO. - Size söyliyeyiın; parası pulu ol­

madığı için düşünecek fazla bir şeyi yok. Onun için 
başkalarının işine burnunu sokuyor. 

EUGENIO. - Onu tanımamış olmak büyük 
bahtiyarlık. 

RIDOLFO. -Sayın sinyor Eugenio, nasıl oldu 
da yakanızı ona kaptırdınız? On zekkino ödünç isti­
yecek başka kimse bulamadınız mı? 

EUGENIO. - Bunu siz de mi biliyorsunuz? 
RlDOLFO. - Bunu burada alemin içinde söy­

ledi. 
EUGENIO. - Aziz dostum, bu işleri bilirsiniz; 

insanın bir şeye ihtiyacı oldu mu önüne ilk çıkana 
sarılıt. 

RlDOLFO. - lşittiğime göre zatıalileri bu sa· 

bab ta yakalarını kaptırmışlar. 
EUGENIO. - Pandolfo'nun beni aldatmak is­

tiyeceğini zanneder misiniz? 
RlDOLFO.- Göreceksiniz bakın, size ne biçim 

bir alı�eriş teklif edecektir. 
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EUGENIO. - Fakat ne yapayım? Söz üzerine 
kaybetmiş olduğum otuz zekkinoyu ödemekliğim li­
zun. Kendimi Don Marzio kabusundan kurtarmak 
isterim. Bazı düşüncelerim var; eğer iki parça kumaş 
satabilirsem, bütün işlerimi yoluna koyarım. 

RIDOLFO. - Satmak istediğiniz kumaşın cinsi 
nedir? 

EUGENIO. - Metresi on dört lıra eden Padova 
kumaş ı. 

RIDOLFO. - Bu kumaşları iyi bir fiyata sat­
maklığımı arzu eder misiniz? 

EUGENIO. - Çok minnettar kalırım. 
RIDOLFO. - Bana biraz mühlet veriniz, ve işi 

bana bırakınız. 
EUGENIO. - Mühlet mi? Memnuniyetle; fakat 

öteki otuz zekkinosunu bekliyor. 
RIDOLFO. - Buraya geliniz. tki parça kumaşı 

bana teslim etmeleri için bir tezkere yazınız, ben 
size otuz zekkino ödünç vereceğim. 

EUGENIO. - Azizim Ridolfo, size minnettar 
olacağım. Borcumu faiziyle ödeyeceğim. 

RIDOLFO. - Böyle söylemenize hayret ediyo­
rum, bir metelik bile istemem. Bunu pederinizin bil­
tırasma karşı beslediğim hürmet hislerinin telkiniyle 
yapıyorum. Perleriniz benim patronum idi. Bütün 
servetimi ona borçluyum. Sizin bu köpekler tarafm­
dan mahvedildiginizi görmeye gönlüm razı olmaz. 

yım. 

EUGENIO. - Siz namuslu bir insansmız. 
RIDOLFO - Lôtfen bir tezkere yazar mısınız? 
EUGENIO. - Hay hay; siz söyıeyın ben yaza-
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RIDOLFO. - Mağazanızdaki tezgahtarm ismi 
nedir? 

EUGENIO. - Paskuioio de Kavoli. 
RIDOLFO, o söyler, Eugenio yazar. - .. Pas­

kuino de Kavoli, bana otuz zekkino ödünç vermiş 
olması hasebiyle kendisinin seçeceği kumaşlardan iki 
parçasını, hesabıma satması için sinyor Ridolio Gom­
boni'ye teslim ediniz." Şimdi tarihini koyunuz ve 
imza ediniz. 

EUGENIO. - Işte oldu. 
RIDOLFO. - Bana itimadınız var mı? 
EUGENIO. - Allah iyiliğinizi versin. Size ol-

mıyacak ta kime olacak? 
RIDOLFO.- Ben de size itimat ediyorum. Işte 

size otuz zekkino. (Otuz zekkinoyu sayar.) 
EUGENIO. - Sevgili dostum, size minnettarım. 
RIDOLFO. - Sinyor Eugenio, size bunlan na­

muslu ve sözünde durur olduğunuzu göstermeniz­
için veriyorum. Sizi kandırmamaları için de kumaş­
lan ben satacağım ve vakit kaybetmeden hemen şimdil 
gidiyorum. Fakat siz de bana müsaade ediniz de 
size karşı eskidenberi beslediğim sevgi hislerine da­
yanarak bir parça içimi dökeyim. Sizin tutmuş oldu­
ğunuz yol sizi felakete götüren bir yoldur. Böyle 
giderseniz çok çabuk itibarınızı kaybeder ve iflas 
edersiniz. Oyunu bırakınız, fena adetleri terk ediniz, 
işinizin başına, allenizin yanına dönünüz ve işlerihizi 
yoluna koyunuz. Bu söylediklerim basit, fakat iyi 
kalbii bir insan tarafından söylenen samimi sözlerdir. 
Eğer dinliyecek olursanız hakkınızda �ayırh· · olut­
(Çıkar.) 
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SAHNE 
XII 

EUGENIO yalnız, sonra USAURA 
( penrereden) 

EUGENIO. - Fena söylemiyor. itiraf ederim 
:ki fena söylemiyor. Karım, bedbaht kadın, kimbili.r 
ne söyliyecek? Be gece beni hiç görmedi, kimbilir 
·neler düşünmüştür? Zaten kadınlar kocalannı evde 
görmeyince hep birbirinden kötü şeyler düşünürler. 
Ya benim başka kadınlarla birlikte olduğumu, ya 

�.kanala düştüğümü, ya da alacaklılarımdan kurtulmak 
için Venedikten kaçtığımı sanacaktır. Biliyorum, bana 

·olan aşkı ona hasret çekti.rmektedi.r; ben de onu 
-seviyorum; fakat serbest olmak ta hoşuma gidiyor. 
Bununla beraber görüyorum ki bu serbestiden iyilik­
ten ziyade kötülük hisıl oluyor. Eğer karımın iste­
diği gibi yapsam işlerim yoluna girecek. Artık bu 
işi bir ka.ra.ra bağlamak ve halletmek lazım. Oh, şim­

.diye kadar kaç kere böyle söyledim. (Pencereden 
Lisaura'1ı görür.) Vay canına! Ne kadın! Galiba 
ben de arka kapıya ve gidiş gelişe inanacağım. Usa­
ura'ya.) Arzı hürmet ederim efendim. 

LlSAURA. - Hürmetler. 
EUGENIO. - Yataktan kalkalı çok oldu mu 

·sinyora? 

' 
USAURA. - Hemen şu dakikada kalktım. 
EUGENIO. - Kahvenizi içtiniz mi? 
LISAURA. - Daha erken, henüz içmedim. 
EUGENIO. - Size kahve göndermekliğimi arzu 

-eder misiniz? 
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USAURA. - Çok teşekkür ederim, zahmet et­

meyiniz. 
EUGENIO. - Estağfrullah, ne demek? Hey 

çocuklar, sinyoraya kahve, çikolata; her ne isterse 
götürünüz, parasını ben vereceğim. 

LISAURA. - Teşekkür ederim, teşekkür ederim. 
Kahve ile çikolatayı ben evde yaparım. 

EUGENIO. - İyi çikolatanız var mı bari? 
LISAURA. - Doğrusunu söylemek lazım ge­

lirse, nefis çikolatalanm var. 
EUGENIO.- İyi çikolata yapınağı biliyorsunuz 

demek. 
LISAURA.- Hizmetçim bu hususta çok maha­

retlidir. 
EUGENIO. - Size yardım etmeğe gelmemi 

ister misiniz? 
LISAURA. - Zahmet etmeyiniz. 
EUGENIO. - Müsaade ederseniz, birlikte iç­

mek için size geleceğim. 
LISAURA. - Size göre değildir efendim. 
EUGENIO. - Zarar yok, haydi kapıyı aç, bir 

saatcık beraber kalalım. 
LISAURA. - Affedersiniz, ben kapıyı öyle ko­

lay kolay açmam. 
EUGENIO. - İsterseniz arka kapıdan gelirim. 

LISAURA. - Bana gelen kimseler daima aşi­
kire gelirler. 

EUGENIO. - Haydi aç, mesele yapmıyalım. 

LISAURA. - Lutfen söyleyiniz sinyor Eugenio,. 
Kont Leandro'yu gördünüz mü? 

EUGENIO. - Keşke görmemiş olsaydım. 
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USAURA. - Yoksa geçen gece birlikte mi 
-oynadınız? 

EUGENIO. - Öyle oldu; fakat kendimize ait 
-olan işleri burada herkese işittitmek neye yarar? 
Kapıyı aç, sana her şeyi söyliyeceğim. 

USAURA. - Size söylüyorum efendim; ben 
kimseye kapı açmam. 

EUGENIU. - Yoksa konttan müsaade almaını 
mi istiyorsun? Şimdi onu çağınnm. 

USAURA. - Kontu aradığıma göre elbet bu­
ııun bir sebebi vardır. 

EUGENIO. - Bu hususta size yardım edebili­
·riın. Burada, salonda uyuyor. 

USAURA. - Uyuyor mu? Bırakın uyusun öy­
Jeyse. 

SAHNE 
XIII 

LEANDRO 'lle ef!velkiler 

LEANDRO, oyun salonundan rıkar. - Hayır 
uyumuyorum, uyumuyorum. Buradayım ve sinyor 
Eugenio'nun pervasızca konuşmasını 2:evkle dinliyo­
ıum. 

EUGENIO. - Bu kadının saygısızlığına ne der­
siniz? Bana kapıyı açmak istemiyor. 

LEANDRO. - Onu kim 2:annediyorsunuz? 
EUGENIO. - Don Marzia'nun söylediklerine 

bakılırsa, gidiş geliş. 
LEANDRO. - Don Marzio yalan söylüyor ve 

CMJ.a inananlar da. 
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EUGENIO. - Pekala, öyle olsun; fakat acaba 
sizin delaletinizle kendilerine arzı hürmet şeref'ıne 
nail olamaz mıyım? 

LEANDRO. - Bana borcunuz olan otuz zekki­
noyu verseniz daha iyi edersiniz. 

EUGENIO. - Otuz zekkinoyu vereceğim. Söz 
üzerine kaybedilince ödemek için yirmi dört saatlik 
bir mühlet verilir. 

LEANDRO. - Görüyor musunuz. sinyora Usa­
ura? İşte bunlar namuslu olmakla övünen yüksek 
şahsiyetler. Cebinde beş kunl§u yok, sonra da kibar­
lık taslıyor. 

EUGENIO. - Azizim kont, benim ayanmda 
olan gençler hiçbir esasa dayanmadan kendilerini 
namuslu gibi göstermek itiyadında değillerdir. Eğer 
bu kadın bana kapıyı açmış olsaydı, zamanını boş 
geçirmiyecek ve siz de şüpheli kazançlarınızdan bir 
miktar ziyan etmiyecektiniz. Bunlara para derler, işte 
otuz zekkino, yüksek şahsiyet diye alay ettiğiniz 
kimseler paraları olmasa bile bulurlar. Alınız şu otuz 
zekkinonuzu ve benim gibi kibar bir insanla konuş· 
masını öğreniniz. (Kahveye girer fle oturur.) 

LEANDRO, kendi kendine. - Bana borcunu 
ödedi ya, istediğini söylesin, beni alakadar etmez. 
(Lisaura'ya. ) Açınız! 

LISAURA. - Bütün gece neredeydiniz? 
LEANDRO. - Açınız! 
LISAURA. - Cehenneme gidiniz! 
LEANDRO. - Açınız diyorum! (Elindeki pa­

raları Lisaurtinın görebilmesi ifin ıapkasına boşaltır. ) 

Kahvehane - ı 
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USAURA. - Bu defalık size kapıyı açıyorum. 
(lferi fekilir ve kapıyı tlfar.) 

LEANDRO. - Hey gidi para hey! Her kapıyı 
açıyor. 

EUGENIO. - O girdi, ben girerniyecek miyim? 
Gösteririm ben onlara. 

SAHNE 
XIV 

Yolcu kıyafetine girmiş olan PLACIDA. 
ve EUGENIO 

PLACIDA. - Şu zavallı yolcuya merhamet 
ediniz. 

EUGENIO, kendi kendine. - Işte bu; yolculuk 
·ta galiba moda oldu. 

PLACIDA, Eugen.io'ya. - Allah aşkına bana bir 
:şeyler veriniz. 

EUGENIO. - Bu ne demek yolcu bayan, zev­
kiniz için mi böyle giyiniyorsunuz; yoksa bahse mi 
giriştiniz? 

PLACIDA.. - Ne o, ne o. 
EUGENIO. - Şu halde hangi sebeple yolculuk 

ediyorsunuz? 
PLACIDA. - Ihtiyaç için. 
EUGENIO. - Ihtiyaç için mi? Ne ihtiyacı? 
PLACIVA. - Her şey. 
EUGENIO. - Dost ihtiyacı da var mı? 
PLACIDA. - Kocam beni terketmemiş olsaydı 

hiçbir şeye ihtiyacım olmıyacaktı. 
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EUGENIO. - Yine aynı nakarat; 
terk etti. Nerelisiniz sinyora? 

PLACIDA. - Piemonteli. 
EUGENIO. - Ya kocanız? 
PLACIDA. - O da Piemonteli. 

3S 

kocam beni 

EUGENIO. - Memleketinde ne iş yapıyordu? 

PLACIDA. - Tüccar yanında katipti. 
EUGENIO. - Peki, neden çıktı gitti? 

PLACIDA. - Çalışma hevesinin azlığından. 

EUGENIO. - Bu hastalığı bilirim; ben de bu-
aa tutuldum ve henüz tamamiyle iyileşmedim. 

PLACIDA. - Allah aşkına bana yardım edinir 
sinyor. Venediğe yeni geldim, nereye gideceğimi bi­
lemiyorum, kimseyi tanımıyorum, param yok, ümit­
sizlik içindeyim. 

EUGENIO. - Venediğe ne yapmaya geldiniz? 

PLACIDA. - O hain kocarnı bulmaya geldim. 

EUGENIO. - Kocanızın adı nedir? 

PLACIDA. - Flaminio Ardenti. 

EUGENIO. - Bu ismi hiç işitmedim. 

PLAClDA. - Korkarım ki ismini değiştirmiştır. 

EUGENIO. - Eğer burada ise şehri dolaşırken 
belki raslarsınız. 

PLACIDA. - Beni görürse mutlaka kaçar. 

EUGENIO. - Şöyle yapın isterseniz: şimdi kar­
naval mevsimindeyiz; yüzünüze bir maske takınız,. 
böylelikle onu daha kolay bulursunuz. 

PLACIDA. - Bana kimse yardım etmezse bu 
�i nasıl başarabilirim? Yatacak bir yerim bile yok?' 
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EUGENIO, kendi kendine. - Anlaşıldı, galiba 
şimdi de ben yolculuğa başlıyacağım. (Placida'ya.) 
Eğer isterseniz burası iyi bir misafirhanedir. 

PLACIDA. - Cebimde yatak ücretini ödiyecek 
para bulunnıazken ne cesaretle misafirhaneye gidece­
ğim? 

EUGENIO. - Aziz yolcu kadın; eğer yarım 
duka işinize yararsa, bunu size verebilirim, (Kendi 
kendine.) Oyundan kalan yegine para bu. 

PLACIDA. - Çok merhametlisiniz, teşekkür 
ederim. Fakat yarım dukadan %iyade, paradan ziya­
de, benim için mühim olan sizin himayenizdir. 

SAHNE 
xv 

Berber dükkanından ftkan DON MARZIO 
11e e1111elkiler 

D. MARZIO, kendi kendine. - Eugenio bir ka­
dınla konuşuyor, herhalde iyi bir şey olacak. (Kah­
flebaneye oturur ve tek gözlüğü ile luıdına bakmaya 
baflar.) 

PLACIDA. - Rica ederim, beni siz misafirha­
neye götürünüz ve sahibine tavsiye ediniz. Beni böyle 
yalnız görünce içeri alınıyacak ve fena muamele ede­
cektir. 

EUGENIO. - Memnuniyetle. Gidelim, size re­
fakat edeceğim. Misafirhane sahibini tanırım, bana 
saygı gösterir, size elinden geldiği kadar iyi muamele 
edeceğinden eminim. 

D. MARZIO, kendi kendine. - Bana öyle ge­
liyor ki bu kadını evvelce de görmüştüm. (Tek göz­
lüğü ile uzaklan bakar.)_ 
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PLACIDA. Size ebediyen minnettar kalaca-

EUGENIO. - Elimden geldiği kadar herkese 
iyilikte bulunurunı. eğer kocanızı bulamazsanız ben 
.size yardım ederim. Iyi kalbliyimdit. 

D. MARZIO, kendi kendJne. - Ne söyledik­
lerini işitmek için neler feda etmezdim., 

PLACIDA. - Saygı değer sinyor, gösterdiğiniz 
..nezaketle beni minnettar bıraktınız; fakat sizin gibi 
,genç bir adamın, benim gibi henüz yaşlı sayılınıyacak 
bir kadına kar§! göstereceği lütufkarlığın fena tef­
mlere yol açmasını arzu etmem. 

EUGENIO. - Sinyora, eğer her hareketinılı 
dedikodolara ve türlü tefsirlere sebep olsaydı, insan­
lardan hayırlı işler yapmak serbestisini geri almak 
dcap ederdi. Eğer dedikodu fena bir hareketten ileri 
,geliyorsa, dedikoducunun pek kababati yoktur; fakat 
.eğer kötü halk tabakası iyi bir hareketi §Üpheli bir 
ınazarla karşılayıp onu dedikodu vesilesi etmeye kal­
.karsa, bütün kabahat kendisinindir ve bundan dolayı 
da iyilik yapan kimsenin değeri azalmaz. Ben yaşa­
masını bilen bir adam olduğumu saldamam; fakat 
.aynı zamanda terbiyeli ve namuslu bir insan olmakla 
-da iftihar ederim. 

PLACIDA. - Bunlar, naıouslu. asil ve mü§fik 
ıbir insanın hisleridir. 

D. MARZIO, Eugeniuya. - Dostum bu güzel 
yolcu kadın kimdir? 

EUGENIO, kendi kendine. - Işte yine geldi; 
ıher şeye burnunu sokmak ister. (Placida'ya.). Haydi 
ımisafirhaneye gidelim. 
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PLACIDA. - Sizi takip ediyorum. (Eugenio• 
ile birlikte misafirhaneye girer.) 

SAHNE 
XVI 

D. MARZIO, sonra misafirhaneden flkan 
EUGENIO 

D. MARZIO. - Oh, aziz sinyor Eugenio! Heıı 
şeye hemen kapılır, hatta yolcu kadınlara bile. Bu. 
kadın zannedersem geçen sene de gelmişti. Bahsederiını 
ki her akşam kahvehaneye gelen ve sadaka istiyendi. 
Fakat ben ona on para bile vermedim. Benim öyle 
bol param yok, olanını da yerine sarf etmek isteıim. 
Çocuklar, Trappola daha dönmerli mi? Sinyor Euge­
nio'nun bana on zekkino mukabilinde terbin ettiğt 
küpeleri getirmedi mi? 

EUGENIO. - Bana ait şeyleri ne bakla her­

kese söylüyorsunuz? 
D. MARZIO. - Yolcu kadınla, Allah versin_ 
EUGENIO. - Ihtiyaç içinde bulunan bit za-­

vallıya yardım edilemez mi? 
D. MARZIO. - Bilakis iyi yapıyorsunuz. Za­

vallıcık, geçen senedenberi hala sığınacak bit yer 
bulamamış desenize? 

EUGENIO. - Nasıl geçen seneden? Bu kadını­
siz tanıyor musunuz? 

D. MARZIO. - Tanıyor muyum? Hem de na­
sıl, Kısa görüştü olduğum doğrudur; fakat hafızanıı 
beni hiç yanıltmaz. 
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EUGENIO. - Aziz doswm. söyleyin bana, kun­
dir o kadın? 

D. MARZIO. - Geçen sene buraya kahveha­
llleye gelir, şunu bunu çarpardL 

EUGENIO. - Ama onun dediğine bakılJ.rSa 
.daha evvel V enediğe hiç gelmemiş. 

D. MARZIO. - Siz buna inanıyor musunuz? 
Zavallı ahmak! 

EUGENIO. - Geçen sene gelen nereli idi? 
D. MARZIO. - Milanolu. 
EUGENIO. - Ama bu Piemonteli. 

D. MARZIO. - Ha, evet, doğru; o da Piemon­
,teli idi. 

EUGENIO. - Flaminio Ardenti isminde biri­
ıııin kansı imiş. 

D. MARZIO. - Geçen sene de yanında J,iri 
-vardı, herkese kocası diye yutturuyordu. 

EUGENIO. - Şimdi yanında kimse yok. 
D. MARZIO. - Onların hayatları böyledir; 

:ayda bir değiştirirler. 
EUGENIO. - Nasıl olur da bunun geçen seneki 

::aynı kadın olduğunu söylersiniz? 
D. MARZIO. - Tanıdım da ondan. 
EUGENIO. - Iyi gördünüz mü? 
D. MARZIO. - Tek gözlüğüm hiç yanılmaz; 

·sonra da konuşmasını işittim. 

ıidi. 

EUGENIO. - Geçen senekinin adı neydi? 
D. MARZIO. - Hatırlamıyorum. 
EUGENIO. - Bunun adı Placida. 
D. MARZIO. - Tamam; onun da adı Placida 
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EUGENIO. - Bütün bunlardan emin olsaydı.m.. 
ona layık olduğu §eyleri söylemek isterdim. 

D. MARZIO. - Ben size bir §ey söyledim mi,. 
ona inanabilirsiniz. O kadın gezgincidir ve kendisi; 
bir yere yerle§ecek yerde başkalarını yerle§tirmeye· 
çalışıyor. 

EUGENIO. - Bekleyiniz, §imdi dönerim. (Ken­
di kendine.) Hakikati öğrenmek istiyorum. (Misafir­

haneye girer.) 

SAHNE 

XVII 

DON MARZIO, sonra yüzünde maske 
olarak VlTTORIA 

D. MARZIO. - Ondan başkası olamaz. buo 
muhakkak; tavrı, boy bos, hatta elbisesi bile onun­
kine benziyor. Yüzünü iyi görmedim, ama muhakkak. 
odur. Sonra da, beni görür görmez derhal misafir­
haye saklandı. 

VITTORIA. - Sinyor Don Marzio, arzı hür­
met ederim. (M4Skesini ftkarır.) 

D. MARZIO. - Oh! Maskeli sinyora, hürmet-
karınızım. 

VITTORIA. - Kocarnı gördünüz mü acaba? 
D. MARIZO. - Evet sinyora, gördüm. 
VITTORIA. - Şu dakikada nerede olduğunuı 

söyliyebilir misiniz? 
D. MARIO. - Nerede olduğunu çok iyi bili­

yorum. 
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VITTORIA. - Lutfen söyleyiniz rica ederim. 
D. MARZIO. - Dinleyiniz. (Bir kenara reker.). 

lşte şurada misafirhanede gezginci bir kadınla bir­
Jikte; fakat çok latif doğrusu. 

VITTORIA. - Ne zamandanberi orada? 
P. MARZIO. - Şimdi gitti. Biraz evvel bu­

�aya bir yolcu kadın gelmişti, onu gördü, hoşuna 
.gitti ve hemen peşinden misafirhaneye girdi 

VITTORIA. - Akılsız adam ! Şerefini ayaktat 
•altına alıyor. 

D. MARZIO. - Bu gece onu çok bekledini2 
·mi? 

VITTORIA. - Başına bir kaza gelmiş olma· 
·sından korkuyordum. 

D. MARZIO. - Peşin olarak yüz ve söz üze­
rine de otuz zekkino kaybetmiş olmayı küçük bir 

:kaza mı sayıyorsunuz? 

VITTORIA. - Bütün bu paraları kaybetti mi? 

D. MARZIO. - Evet, hepsini kaybetti; böyle 
:gece gündüz demeyip deliler gibi oynarsa.­

VITTORIA, kendi kendine.- Ne kadar zaval­
•lıyım. Kalhim parça parça oluyor. 

D. MARZIO. - Şimdi de elindeki birkaç parçıı 
tkumaşı satacak, ondan sonra her şey tamam. 

VITTORIA. - Ümit ederim ki büsbütün mah­
·volacak bir duruma gelmemiştir. 

D. MARZIO. - Her şeyi rehine koyduğuna 
,göre ..• 

VITTORIA. - Affedersiniz, bu doğru değildir. 
D. MARZIO. - Bunu bana mı söylüyorsunuz? 
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VITTORIA. - Bunu herhalde sizden daha iyi­
bilmem gerekir. 

D. MARZIO. - Bana bile rehin verdikten son­
ra ..• Neyse kafi, ben kibar bir adamım. daha fazla· 
söylemek istemem. 

VITTORIA. - Neleri terbin ettiğini söyleme-· 
nizi rica ederim. Bilmediğim şeyler olabilir. 

D. MARZIO. - Doğrusu çok asil bir kocanız: 
varmı�. 

VITTORIA. - Neleri terbin ettiğini söyliyecek­
misiniz? 

D. MARZIO. - Ben namuslu bir insanım, maa­
lesef söyliyemeın. 

SAHNE 

XVIII 

TRAPPOLA elinde küpe mahfazası olduğu 
ha/.Je ve evvelkiler 

TRAPPOLA. - İşte geldim; kuyumcu dedi ki ..•. 

(Kendi kendine.) Vay canına, ne görüyorum! Sinyor­
Eugenio'nun karısı. Beni işitmesini istemem. 

D. MARZIO, Trappoldya yavaıra. - Peki ku-· 

yumru ne dedi? 

TRAPPOLA, D. Marzio'ya yavaıfa.- Diyor ki, 
küpeler herhalde on zekkinodan fazlaya alınmıştır:. 
fakat kendisi o kadar veremiyor. 

D. MARZIO, Trappoldya. - Demek oluyor ki 
alacağımın tam karşılığı değil. 

TRAPPOLA, D. Marzio'ya. - Korkarım ki öyle.. 
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D. MARZIO, Vittoria'ya. - Görüyor musunuz 
tkocanızın yaptığı hilekarlığı? Kendisine verdiğim on 
zekkino karşılığında bu küpeleri terbin ediyor; hal­

·'buki küpeler altı zekkino bile etmiyormuş. 

'$Un, 

VITTORIA. - Fakat bu benim küpelerim. 
D. MARZIO. - Bana on zekkino verin sizin ol-

VITTORIA. - Bunlar otuzdan fazla eder. 
D. MARZIO. - Evet doğru, otuz kuruş. 
VITTORIA. - Yarına kadar sizde kalsın, on 

"'2ekkinoyu getireceğim. 
D. MARZIO. - Yarına kadar mı? Benimle alay 

•mı ediyorsunuz? Gidip onları Venedik'teki bütün ku­
·yumculara göstereceğim. 

VITTORIA. - Hiç olmazsa onların bana ait ol­
·<luğunu söylemeyin. Şerefim için. 

D. MARZIO. - Sizin şerefinizden bana ne? Bi­
tlinmesini istemiyen borç yapmaz. (Çı/P.ar.) 

SAHNE 
XIX 

VITTORIA ve TRAPPOLA 

VITTORIA. - Ne saygısız, ne kaba adam! 

Trappola, ustan nerede? 

TRAPPOLA. _ Bilmiyorum; dükkana şimdi 

•geldim. . 
VITTORIA. - Demek kocam bütün gece oyna-

-dı öyle mi? 
TRAPPOLA. - Bu sabah onu dün gece bırak· 

ttığım yerde buldum. 
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YITTORIA. - Merun iptila! Yüz otuz zekkino. 
mu kaybetti? 

TRAPPOLA. - Öyle söyliyorlar. 
YITTORIA. - lğrenç oyun! Şimdı de yabano 

bir kadınla gönül eğlendiriyor. 
TRAPPOLA. - Evet sinyora. o kadınla beraber 

olacak. Kendisini bir kaç defa o kadının etrafındaı 
gördüm; evine gitmiş olacak. 

YITTORIA. - Bana söylediklerine göre bu ya­
bancı kadın biraz evvel buraya gelmiş. 

TRAPPOLA. - Hayır sinyora; O bir aydan beri 
buradadır. 

YITTORIA. - Bir yolcu kadın değil mi? 
TRAPPOLA. - Ne yolcusu? Yanılıyorsunuz bir­

dansözdür. 
YITTORIA. - Kendisi misafirhanede mi? 
TRAPPOLA. - Hayır sinyora, şu evde oturuyor . .  

(Evi gösterir.) 
VITTORIA. - Burada mı? Fakat sinyor Don 

Marzio bana demişti ki, kocam yolcu kadınla birlikte­
misafirhanededir. 

TRAPPOLA. - Güzel! Ortaya bir de yolcu ka-· 
dın mı çıktı? 

VITTORIA. - Yolcudan başka bir de dansöz· 
mü var? Biri şurada, biri burada ha? 

TRAPPOLA.. _;Evet sinyora. Gemisini rüzgara· 
göre kullanıyor. 

VITTORIA. - Daima böyle hayat mı sürecek? 
Onun gibi akıllı ve kabiliyedi bir adamın vaktini böy­
le sefilane bir şekilde geçirmesi, elinde avucunda ne 
varsa feda etmesi, evini yıkması mümkün mü? Ben.. 
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de hep böyle ıstırap mı çekeceğim? Bana fena mua­
mele edilmesine müsaade mi edeceğim? Iyi olmak is­
terim, fakat budala asla. Istemem ki benim bu sükU­
tum onu ahlaksızlıkta daha ileri götürsün. Hakkım• 
olan şeyleri istiyeceğim; ve eğer sözler- kifayet etmez­
se, adalete baş vuracağım. 

TRAPPOLA. - Çok haklısınız. Hah işte, o da. 
misafirhaneden geliyor. 

VITTORIA. - Dostum, beni yalnız bırakınız. 

TRAPPOLA. - Peki, nasıl isterseniz. (Dükka­
nın irine rekilir.) 

SAHNE 
xx 

VITTORIA, sonra misafirhaneden rıkqn 
EUGENIO 

VlTTORIA. - Onu büsbütün şaşırtmak için• 
maskemi takayım. ( Maskesini takar.) 

EUGENIO. - Ne söyliyeceğimi bilmiyorum; bi­
ri irıkar ediyor, öteki israr ediyor. Don Marzia'nun 
ne kötü bir dili olduğunu biliyorum; ama daima ge­
zen bu çeşit kadınlara da pek inanmamak gerek. Hey, 
küçük maskeli? Böyle erkenden ! Yoksa dilsiz misi­
niz? Kahve içmek ister misiniz? Bir şeye ihtiyacınız 
var mı? Emrinize aınadeyim. 

VlTTORIA. - Kahveye ihtiyacım yok, ekm�ğe­
ihtiyacım var. (Maskesi11i rıkarır.) 

EUGENIO.- Nasıl? Siz burada ne arıyorsunuz?-
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·vıTTORIA. - Ümitsizlik beni buralara sürük­
·ledi 

EUGENIO. - Bu ne demek? Bu saatte ve mas­
,keli olarak? 

VITTORIA. - Ne dersiniz, iyi eğleniyoruz de­
,ğil mi? 

EUGENIO.- Hemen eve dönünüz. 
VITTORIA. - Ben eve döneceğim, siz de eğ­

�ıencenize devam edeceksiniz öyle mi? 
EUGENIO.- Siz eve döneceksiniz, ben de key­

-fim nerede isterse orada kalacağım. 
VITTORIA. - Güzel bit hayat doğrusu. 
EUGENIO. - Gevezelik istemez, sinyora; eve 

·dönerseniz iyi edersiniz. 
VITTORIA.- Evet, eve döneceğim; fakat ken­

-di evime, sizin evinize değiL 
EUGENIO. - Nereye gitmek istediğinizi açıkça 

-söyler misiniz? 
VITTORIA. - Babamın evine gideceğim. Bana 

-reva gördüğünüz fena muamelelerden şikayetçi olan 
•babam, sizinle her halde hesaplaşacaktır. 

EUGENIO. - Maşallah doğrusu, sinyora. Bu ba­
·na yapacağınız en büyük iyiliktir. Bu hareketiniz ba­
na ve şerefime karşı gösterdiğiniz atakanın bir deli­

,lidir. 
VITTORIA. - Zulmün aşkı yok ettiğini daima 

·işititdim. O kadar ıstırap çektim, o kadar ııgladım ki; 
. ama artık tahammülüm kalmadı. 

EUGENIO. - Iyi ama, ben size ne yaptım? 
VITTORIA. - Bütün geceyi oyun oynamakta 

• .geçirdiniz. 
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EUGENIO. - Oynadığıını size kim söyledi? 
VITTORIA. - Sinyor Don Marzio söyledi. Pe­

şin olarak yüz ve söz üzerine de otuz zekkino kay­
betmişsiniz. 

EUGENIO. - O herife inanmayınız. Yalan söy-
lemiş. 

VITTORIA. - Ya yolcu kadınla zevkü sefa? 

EUGENIO. - Bunu da kim söyledi? 

VITTORIA. - Sinyor Don Marzio. 

EUGENIO, leendi kendine. - Alla� kahretsin. 
Vittoria'ya. - Bana inanınız, söylediklerinin hiç oiri. 
doğru değil 

VITTORIA. - Bunlar yetişmiyarmuş gibi benim 
eşyalarınu rehine vermek, bana haber vermeden bir 
çift küpemi almak. Bütün bunlar benim gibi namus­
lu, saygılı ve sizi seven bir kadına yapılacak muame­
leler midir? 

EUGENIO. - Küpeleri kimden öğrendiniz? 

VITTORIA. - Sinyor Don Marzio söyledi. 

EUGENIO. - Dili kerpetene gelesice herif. 

VITTORIA. - Don Marzia'nun ve hatta herke-
sin söylediği gibi tamamen mahvolacağınız günler ya­

kındır; fakat bu günler gelmeden ben drahomamı em­
niyet altına almak isterim. 

EUGENIO. - Vittoria beni sevmi� olsaydınız. 
böyle konu�azdınız. 

VITTORIA. - Sizi hatta çok bile seviyorum; si­
zi bu kadar sevmemiş olsaydım benim için ne kadu. 
iyi olacaktı. 
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EUGENIO. - Babanızın yanına gitmek istiyor 
-musunuz? 

VITTORIA. - Evet, kati surette. 
EUGENIO. - Benimle yaşamak istemiyor mu­

·sunuz artık? 

VITTORIA. - Harekaanızı düzelttiğiniz zaman 
yaşamaya devam edebilirim. 

EUGENIO, hJddetlenerek. - Oh, artık çok ol­
·dunuz, canımı sıkıyorsunuz. 

VITTORIA. - Susunuz, sokak ortasında bir re­
zalet çıkarmıyalım. 

EU GENIO. - Şerefli bir kadın olsaydınız, ko­
canızı alemin içinde böyle sorguya çekmezdiniz. 

VITTORIA. - Merak etmeyiniz, artık çekmiye­
·ceğim. 

EUGENIO. - Memnun olurum ! Haydi çekilin 
•buradan. 

VITTORIA. - Gidiyorum, size itaat ediyorum; 
çünkü namuslu bir kadın, kocası ahiaksız da olsa ona 
itaat etmelidir. Beni karşınızda görmeyince belki o 
zaman ararsınız. Sevgili karınızı belki ismiyle çağıra­
-caksınız; fakat o size cevap vermiyecek, size yardım 
_edemiyecek kadar uzaklarda olacaktır. Size <>lan aş· 
kımdan şikayet edemezsiniz. Kocasına aşık bir kadının 

-yapabileceği şeyleri yaptım. Bana nankörlükle muKa­
'bele ettiniz. Ne yapalım, zarar yok. Sizden uzakta 
ağlıyacağım; fakat hiç olmazsa yolsuz hareketlerinizi 
'bu kadar sık işitmiyeceğim. Sizi daima seveceğim; fa­
bt beni artık göremiyeceksiniz. 

(Çıkar.) 
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EUGENIO. - Zavallı kadın ! Beni miiteessir etti. 
Bilirim söyler, fakat yapamaz. Güzel sözlerle 
gönlünü almaya gayret edeceğim. Eğer deaho­
masını geri alırsa mahvoldum gitti. Ama bunu yapa­
bilecek kadar kalbsiz değildir. Kadınlar hiddetlendiler 
mi, hemen şöyle bit okşaınalı, derhal sükünet bulur­
lar. 

(Çıkar.) 

Xahvehane - C. 
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SAHNE 
1 

RIDOLFO (sokak/atı) so1ıra TRAPPOLA 
( dük/Wnın irindetı) 

RIDOLFO. - Hey, çocuklar, neredesiniz? 
TRAPPOLA.- Buradaflm patron. 
RIDOLFO. - Hiç dükkan yalnız bırakılır :mı 

:yahu? 
TRAPPOLA. - Gözlerim tetikte, kulaklarını 

kirişte idi. Sonra da. neyi çalacaklar sanki? Tezgahııı 
-arkasına kimse gelmiyor ki. 

RIDOLFO.- "Fincanları çalabilirler. Ben bilirim, 
!>ir takım fincan çeşidi meraklıları vardıı: ki kahve 
fincanlarını aşırarak zavallı kahvecileri zarara sokar­
.lar: 

TRAPPOLA. - Hani bazıları vardır; sırf bar­
-dak ve tabak aşırmak için dondurmacı dükkanına gi­
derler; işte onun gibi • 

RIDOLFO. - Sinyor Eugenio gitti" mi? 
TRAPPOLA. - Ah bilseniz neler oldu? Karısı 

geldi; aman ne ağlamalar, ne şikayetler. Zalim, hain, 
<anavar. Kah hiddetle, kah tatlılıkla, en nihayet kU: 
.casını yola getirmeye muvaffak oldu. 

RIDOLFO. - Nereye gitti ? 
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TRAPPOLA. - Bu da sual mi? Dün gece evine 
gitmedi, karısı kendisini aramaya geldı; sonra da ne· 
reye gittiğini soruyorsunuz. 

RIDOLFO. - Bir haber bıra�tı mı? 
TRAPPOLA. - Giderken geri dönüp arka kapı· 

dan dükkana girerek kumaş meselesini unutmamanızı. 
size söylememi rica etti. Hiç parası kalma�ış çünkü. 

]!..IDOLFQ. - lki parça kumaşı metresi onüç li· 
radan sattım ve parasını tahsil ettim. Fakat bunu onun 
bilme ini istemiyorum. Bütün· p�rayı elin� teslim et• 
miyeceğim. Hepsini versem bir günde altından girip 
üstünden çıkar. 

TRAPPOLA. - Kumaşı sattığınızı öğrenir:ıce 
derhal parasını istiyecektir. 

RIDOLFO. - Paranın hepsinin de bende oldu· 
ğun� söylemiyeceğim. Ihtiyacı ne kadarsa o kadarını 
vereceğim. Ihtiyatlı hareket etmek lazım. 

T RAPPOLA. - İşte· geliyor: Lupus est in fabula. 
RIDOLFO. - Nedir bunun manasJ?, 
TRAPPOLA. - Manası şudur: Kurt bakla tar· 

lasını çiğniyor. 
(Gülerek Jükkana girır.)' 

RIDOLFO. - Ne tuhaf adam! Latince konuşmak 
istiyor, halbuki daha kendi dilini biln1iyor. 

SAHNE 
ll 

RlDOLFO ııe EUGENIO 

EUGENIO. - Söyleyin bakalım dostum, bir şey­
ler yıtpabildiniz mi? 
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RIDOLFO. - Eh, .bir şeyler yaptık. 
EUGENIO. ---:- lki parÇa kumaş aldığını:ıı öğren-

·dim, tezgahtar söyledi. Satabildiniz mi bari? 

mi? 

RIDOLFO. - Evet, sattun. 
EUGENIO. - Kaça? 
RIDOLFO. - Metresi on üç İiraya. 
El/GENIO. - Fena değil; paranın hepsi peşin 

RlDOI.FO. - Bir kısmı peşin, gerisi bir müddet 
·sonra. 

EUGENIO. - Işte bu fena; ne kadarı peşin? 
RIDOLFO. - Kırk zekkino. 
EUGENIO. - Eh, ne yapalım ona da eyvallah. 

'Tam zamanın.da geldi, verin bakalım. 
RIDOLPO. - O kadar acele etmeyiniz, sinyor 

Eugenio. Size otuz zekkino ödünç vermiş olduğumu 
'herhalde unutmamışsınızdır. 

EVGENIO. - Biliyorum, geri kalan parayı al­
-dığınız zaman bunu mahsup ederiz� 

RIDOLFO. - Affedersiniz ama, bu teklifinizi 
pek dürüst bulmadım. Biliyorsunuz, hiç düŞünmeden 
\bu parayı size buldum. Hem de faizsiz olarak. Şimdi 
-siz beni bekletmek istiyorsunuz. Benim de, sinyor, pa­
.raya ihtiyacım var. 

EUGENIO. - Haklısınız. Affedersiniz. Otuz 
:ıekkinoyu ıutunuz, geri kalan on zekkinoyu verinız. 

RlDOLFO. - Bu on zekkino ile de D. Marzio'­
ya olan borcunuzu ödemek istemez misiniz? Sizi dai­
ma muazzep· eden bu şeytan herifi başınızdan atmak 
istersiniz herhalde. 
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EUGENIO. - Elinde rehin var, beklesin. 

RIDOLFO. - Peki. şerefiniz ne olacak? Bu ge­
veze herifin hakkınızda ileri geri söz söylemesine mü­
saade edecek misiaiz? O öyle bir adamdır ki, bir işi 
yapmış olmakla öğünmek için yapar; kibar ve şerefli 
kimseleri itibardan düşürmekten başka işi yoktur. 

EUGENIO. - Doğru söylüyorsunuz; parasını 
vermek lazım. Fakat ben de büsbütün parasız mı ka­
llacağım? Geri kalan para için alıcıya ne kadar müh­
let verdiniz? 

RIDOLFO. - Ne kadar paraya ihtiyacınız var? 
EUGENIO. - Ne bileyim? On on iki zekkino. 
RIDOLFO. - .Arzwı\lZ\1 yerine getireceğim; işte 

size on zekkino. Sinyor Don Marzio geldiği zaman 
küpeleri elinden alacağım. 

EUGENIO. - Bu on zekkinoyu bana ne olarak 
veriyorsunuz? 

RIDOLFO. - Hele bir alın, gerisini düşünmeyin. 
Zamanı gelince hesaplaşırız. 

EUGENIO. - Geri kalan parayı ne zaman tahsil 
edeceksiniz? 

RIDOLPO. - Siz bu ciheti düşünmeyiniz. Eliniz­
dekileri sarf edin, sonra bir şeyler yaparız. Y a1nız dik­
katli olun, paraları yerine sarf edin, sokağa atmayın. 

EUGENIO. - Teşekkür ederim dostum; size cid­
den minnettarım. Kumaşların hesabını verirken ko­
misyonunuzu dii§meyi unutmayın. 

RIDOLFO. - Bu sözünüze şaşa.rım; ben kahve­
dyim, komisyoncu değilim. Eğer bir dostum, bir ya­
kınım için bir şey yapıyorsam, bunu menfaat için yap­
mıyorum. Kendi hemcinsine imldn bulunca yardım 
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etmek her insanın borcudur. Ben de, saygıdeğer ba­
banızdan gördüğüm iyiliklerio bir karşılığı olmak 
üzere size yardımda bulunmayı bir vazife addediyo­
rum. Eğer namuskarane kazandığım bu paraları si­
zin, evinizin ihtiyaçlarına, şeref ve itibarınızı yüksel­
tecek işlere sarf ettiğinizi görürsem, kendimi size yap­
tığım yardımın mükafatını faziasiyle görmüş addede­
ceğim. 

EUGENIO. - Siz çok temiz ve iyi ahlaklı bir­
insansınız; yazık ki böyle bir meslek tutmuşsunuz. 
Daha büyük bir mevkie, daha büyük bir talihe müste­
haksınız. 

RIDOLFO. - Allahın bana verdikleriyle ka­
naat ederim. lşimi, görünüşleri şatafatlı, fakat cev­
herleri az kimseletle değişmem. Çok şükür hiç bir­
şeyim eksik değil. Namuslu bir sanat sahibiyim; dük­
kancılar arasında temiz ve şerefli sayılan bir sanat. 
lyi surettıe ifa edildiği takdirde her çeşit insan sınıfı­
nın takdirini kazanan bir sanat. Şehrin şerefi, insan­
ların sıhhati ve bir parça başını dinlemek ihtiyacında 
olanlar için lüzumlu hale gelmiş bir sanat. 

(Dükkllna girer.) 

EUGENIO. - Doğrusu çok mert bir adam; bu­
nunla beraber birisinin çıkıp ta onun fazla malümat 
taslamakta olduğunu söylemesini istemem. Filbakika 
bir kahveeiden beklenmiyecek derecede fazla bilgiç; 
ama her meslekte böyle değerli ve kabiliyetti insan­
lar bulunur. Nihayet ne felsefeden ,ne de riyaziyeden 
babsediyor; aklı başında bir insan gibi konuşuyor;. 
keşke benim de onun kadar aklım olsa. 
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SAHNE 
lll 

Kont LEANDRO (Lisaura'nm evinden) 
ve EUGIJNIO 

55 

LEANDRO. - Sinyor Eugenio, işte paralarınız, 
1ıepsi de bu kesenin içinde; size geri vermekliğimi 
isterseniz, haydi gidelim. 

EUGENIO. - Hiç şansım yok, artık oynamı­
_yorum. 

LEANDRO. - Bir atasözü vardır; bir keresinde 
<köpek koşar, ötekisinde taşvan. 

EUGENIO. - Ben daima tavşan oluyorum; siz 
-de köpek. 

LEANDRO. - O kadar uykum var ki, başımı 
kaldıramıyorum. Kağıtları elimde tutacak halim yok; 
fakat bu lanet olasıca huy beni öylesine sanyor ki 
kaybetsem bile umurumda değil, yeter ki oynıyalım. 

EUGENIO. - Benim de uykum var, bugün oy­
·namam. 

LEANDRO. - Paranız yoksa ziyanı yok; size 
kredi yaparım. 

EUGENIO. - Hiç param olmadığını mı zanne­
-diyorsunuz? Bunlara zekkino derler; fakat oynamak 
-istemiyorum. (Içinde on zekkino olan keseyi gösterir.) 

LEANDRO. - Hiç olmazsa kakaosuna oynıya­
Jıın. 

EUGENIO. - Hayır, hiç hevesim yok. 
LEANDRO. - Hatırım için bir kakaosuna, ne 

·()lur? 
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EUGENIO. - Fakat size diyorum ki .• _ 

LEANDRO. - Yalnız bir kakao. ondan sonra 
kim oyundan bahsederse bir duka versin, tamam mı? 

EUGENIO. - Pekala, bir kakaosuna, haydi gi­
delim. (Kendi kendine.) Ridolfo beni görmese bari� 

LEANDRO, kendi kendine. - Keklik kapana 
girdi. (Eugenio ile birlikte oyun salonuna girer.) 

SAHNE 
IV '• 

DON MARZIO, sonra RIDOLFO (diikkandan) 

D. MARZIO. - Bütün kuyumcular küpeleıin. 
on zekkino etmediğini söylediler. Hepsi de Eugenio'­
nun beni kandırmış olmasma şaşıyorlar. Gebereceğimi 
de bilsem bundan sonra kimseye ne yardım ederim, ne­
de bir kuruş veririm. Acaba hangi cehenneme gitti? 
Bana borcunu vermemek için bir yere saklanmış ola­
cak. 

RIDOLFO. - Sinyor Eugenio'nun küpeleri ya­
nınızda mı sinyor? 

D. MARZIO. - İşte burada; bu güzel küpeler 
meğer metelik etmiyormuş; beni okkanın altma sok­
tu. Dolandırıcı? Şimdi de paraları vermemek için kimı 
bilir nerelere saklandı? 

RIDOLFO. - Almız sinyor ve fazla gürültü et­
meyiniz; işte on zekkino, lütfen küpeleri veriniz. 

D. MARZIO. - Sakm kalp olmasın? (Tek göz-­
lüğü üe muayene eder.) 

RIDOLFO. - Kalp olmadığını temin ederim;. 
eğer kalp ise ben buradayım. 
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D. MARZIO. - Bunları siz kendiniz mi veri­
yorsunuz? 

RIDOLFO. - Benim aJ.akam yok; bunlar sinyor 
Eugenio'nun paraları. 

D. MARZIO. - Nereden buldu bu paraları? 
RIDOLFO. - Ben onun işlerine karışmam. 
D. MARZIO. - Oyunda mı kazandı? 
RIDOLFO. - Bilmiyorum dedim ya. 

D. MARZIO. - Ah, şimdi anladım, kumaşları 
satmış olacak. Evet, evet, kumaşlan sattı. Onları Pan­
<lolfo'ya sattırdL 

RIDOLFO. - Nasıl isterseniz öyle olsun; siz şu 
paralan alın ve küpeleri lütfen bana verin. 

D. MARZIO. - Paraları size sinyor Eugenio 
kendi mi verdi, yoksa Pandolfo mu? 

RIDOLFO. - Siz de çok uzattmız. Istiyor mu­
'SWlUZ, yoksa istemiyor musunuz? 

D. MARZIO. - Ver bakalım, ver. Zavallı ku-
maşlar, yok pahasına satıldı. 

RIDOLFO. - Küpeleri veriyor musunuz? 

D. MARZIO. - Ona mı götüreceksiniz? 
RIDOUO. - Evet. 
D. MARZIO. - Ona mı, yoksa kansına mı? 
RlDOLFO, sabırsızlanarak. - Karısına, kocasma 

kime olursa. 
D. MARZIO. - Şimdi o nerede? 
RlDOLFO. - Bilmiyorum. 

D. MARZIO. - Şu halde kansına götüreceksi-

RIDOLFO. - Evet. karısına götüreceğim. 
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D. MARZIO. - Ben de gelmek istiyorum. 
RIDOLFO. - Küpeleri bana veriniz, başka şeye 

kanşmayınız. Ben namuslu bir insanım. 
D. MARZIO. - Gidelim, gidelim, karısına gö­

türelim. (Yürümeye başlar.) 
RIDOLFO. - Sizsiz de gitmesini bilirim. 
D. MARZIO. - Bu nezaketi göstermek isterim. 

Gidelim, gidelim. (Çıkar.) 
RIDOLFO. - Bir şeyi kafasına koydu mu ar­

tık yapacak bir şey yoktur. Çocuklar, dükkana göz: 
kulak olun. (Onu takip eder.) 

SAHNE 
V 

Çıraklar dükkandan, EUGENIO oyun 
salonundan 

EUGENIO. - Lanet olsun, hiç şansım yok. Hep­
sini kaybettim. Bir kakao uğruna on zekkino kaybet­
tim. Fakat bana yaptığı hareket, kaybettiğim paradan 
fazla üzdü beni. Beni kandırarak oyuna sokmak, bü­
tün paralanmı dolandırmak, sonra da verdiğim söze 
irimat etmemek? Şimdi artık inadım tuttu; şimdi artık 

yarın sabaha kadar oynamak isterim. Ridolfo ne söy­
lerse söylesin; bana daha para vermesi lizım. Hey, ço 
cuklar, patron nerede? 

ÇlRAK. - Şimdi dışan çıktı • 

EUGENIO. - Nereye gitti? 
ÇlRAK. - Bilmiyorum, sinyor. 
EUGENIO. - Hay Allah kahretsin! Hangi ce­

henneme gitti acaba? (oyun salonunun kapısına doğ-
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-ru) Sinyor Kont, beni bekleyiniz, şimdi dönerim. 
(Gitmek için bir hareket yapar.) Bakalım şu Ridolfo 
şeytanını bulabilecek miyim? 

SAHNE 
VI 

PANDOLFO (sokaktan) ve evvelkiler 

P ANDOLFO. - Sinyor Eugenio böyle tela�lı, 
tela�lı nereye? 

mi? 

EUGENIO. - Ridolfo"yu gördünüz mü? 
PANDOLFO. - Hayır, görmedim. 
EUGENIO. - Kumaşları bir şey yapabildiniz 

P -t.NDOLFO. - Evet, sinyor, yaptım. 
l?.UGENIO. - Bravo, ne yaptınız? 
PANDOLFO. - Kumaşiara alıcı buldum; fakat 

ne zorlukla. Ondan fazla kimseye gösterdim, hepsi de 
az verdiler. 

EUGENIO. - Bu müşteri ne veriyor? 
PANDOLFO. - Bir sürü dil dökerek metresini 

sekiz liraya ikna ettim. 
EUGENIO. - Ne söyliyorsunuz? Metresi sekiz 

lira mı? Ridolfo iki parça kumaşı bana on üç liradan 
:sattı. 

PANDOLFO. - Para peşin mi? 
EUGENIO. - Bir kısmı peşin, gerisi bir müddet 

:sonra. 
PANDOLFO. - Oh, amma alış veriş ha ! Vere· 

siye. Ben paranın hepsini de peşin temin edeceğim. 



KAHVEHANE 

Kaç metre varsa o kadar gümüş Venedik dukası. 
EUGENIO, kendi kendine. - RidoHo görünür­

lerde yok. Bana da para lazım. 

PANDOLFO. - Eğer kumaşları ben de veresi­
ye satmak isteseydim, on altı liraya bile alıcı bulurdum. 
Fakat insan bu zamanda peşin parayı bulunca kaçır­
mamalı. 

EUGENIO. - Fakat bu kumaşlar bana on lira­
ya mal oldu. 

PANDOLFO. - Işlerinizi yoluna koyabilmek ve 
kaybettiklerinizi geri alabilmek imkanını size verecek 
paraları elde ettikten sonra metre başına iki lira kay­
betmenin ne önemi var? 

EUGENIO. - Fiyatı biraz daha artırmak imkilm 
yok mu? Hiç olmazsa maliyet fiyatına? 

PANDOLFO. - Bir kuruş bile fazla vermiyorlar. 
EUGENIO, kendi kendine. - Ihtiyacım olduğu 

için yapmaya mecburum. (Pandolfo'ya.) Pekala hay­
di ne yapılacaksa yapılsın. 

PANDOLFO. - tki parça kumaşın bana teslim 
edilmesi için bir tezkere yazınız. yarım, saat içinde pa­
rayı getiririm. 

EUGENIO. - Peki, çocuklar kalem kağıt getirin. 
(Garsonlar kalem kağıtla birlikte küfük bir masa ge­
tirirler.) 

P ANDOLFO. - Tezgahtam yazınız, seçeceğim 
iki parça kumaşı bana teslim etsin. 

EUGENIO. - Olur, benim için hepsi bir. (Ya­

z.ar.) 
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SAHNE 
VII 

RIDOUO (sokakttm) tJe efl'ı!elleiler 

u 

RlDOLFO, kendi kendine. - Sinyor Eugenio 
Pandolfo ile bir şeyler yazıyor. Muhakkak bir �eyler 
olm� 

PANDOLFO, Ridolfo'yu görünce kendi kendine_ 
- İsternem ki � adam gelip tam güzel bir � bece­
receğim sırada beni bundan alıkoysun. 

nm. 
RlDOLFO. - Sinyor Eugeoio. saygılarımı suoa-

EUGENIO, yazmakla devam ederek. - Merhaba_ 
RlDOLFO. - ı�. �. sioyor Eugenio. Yine mi �?' 
EUGENIO, 111Zarak. - Küçük bir �. 

RIDOLFO. - Neye dair olduğunu anlıyabilir 
miyim? 

EUGENIO. - Işte gördünüz mü, veresiye ma} 

satmak ne demektir? Kendi paralarımı kullanamıyo­
rum; paraya ihtiyacım var, ne yapayım, iki parça ku­
maşın daha boynunu vurmak icap ediyor. 

PANDOLFO. - Buna kısaca satmak derler. 
RIDOLFO. - Metresine ne veriyorlar? 
EUGENIO. - Söylemeye utanıyorum, sekiz lira. 

PANDOLFO. - Ama paralar peşin. 
RIDOLFO. - Siz de mallarınızı böyle yok pa­

hasına satıyorsunuz, öyle mi? 

EUGENIO. - B�ka yapacak bir şey yok ki. Pa­
raya ihtiyacım var. 
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PANDOLFO. - Onun ihtiyacı olan parayı bul-
unak kolay değil. 

RIDOLFO. - Ne kadar paraya ihtiyacınız var? 
EUGENIO. - Ne? Yoksa verecek misiniz? 
PANDOLFO, kendi kendine. - Bu herif i§iıni 

l>ozacak. 

RIDOLFO. - Eğer altı yedi zekkioo kafi ise, 
Jbulabilirim. 

EUGENIO. - Haydi canım. Alay etme. Benim 
:paraya ihtiyacım var. 

PANDOLFO, kendi kendinfl. - Oh, neyse! 

RJDOLFO. - Durun; metresi sekiz liradan iki 
J'afÇa kuma.ş ne eder? 

EUGENIO. - Hesap edelim. Her parça altmı§-
ıtaıı, yüz yirmi eder. Yüzyirmi gümüş duka. 

PANDOLFO. - Komisyonu da var. 
RIDOLFO. - Komisyon kime verilecek? 
PANDOLFO, Ridolfo'ya. - Bana tabii. 
RIDOLFO. - Pek güzel Yüzyirmi gümüş duka, 

Ibeberi sekiz liradan kaç zekkino eder? 
EUGENIO. - Beher on bir, dört zekkino, on 

-kere oo bir yüz on; on bir daha yüz yirmi bir. Dört 
kere on bir kırk dört. Kırk dört zekkinodan bir 

.duka çıkaralım; kırk üç on dört. Venedik parası 
-olarak. 

PANDOLFO. - Topartak hesap kırk zekkino. 
:Küsurat komisyona gider. 

RIDOLFO. - Üç zekkinoyu küsurat mı sayıyor­
ısuouz? 

,, PANDOLPO. - Tabii; fakat paralar peşin. 
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EUGENIO. - Pek iyi, ehemmiyeti yok. Size he· 
diye ediyorum. 

RIDOLFO, kendJ kendine. - (Ah, hırsız beri/). 
yüksek sesle). Şimdi hesap edelim, sinyor Eugenio­
lki parça kumaş onüç liradan ne yapar? 

EUGENIO. - Oh tabii çok daha fazla. 
PANDOLFO. - Fakat veresiye olursa i§inizi gö-

remezsiniz. 
RIDOLFO. - Siz hesabı yapın. 
EUGENIO. - Hesabı şimdi kalemle yaparım­

Yüzyirmi metre; metresi on üç liradan üç kere sıfır sı­
fır; iki kere üç altı; bir kere üç, üç; bir kere sıfır, sı­
fır; bir kere iki, iki; bir kere bir, bir; yekfın, sıfır, al·· 
tı, üç, iki daha beş, bir; bin beşyüz altmış lira. 

RlDOLFO. - Kaç zekkino eder? 
EUGENIO. - Şimdi söylerim. (Hesap eder)' 

Yetmiş zekkino, yirmi lira. 
P ANDOLFO. - Komisyonsuz mu? 
RIDOLFO. - Evet, komisyonsuz. 
PANDOLFO. - Ama bekle de para gelsin. Bu­

günün pilici, yarının tavuğundan iyidir. 
RIDOLFO. - Siz benden otuz zekkino, sonra da­

on zekkino aldınız, on zekkino da ben küpeleri kurtar·· 

mak için verdim, etti elli zekkino; demek oluyor kil 

bu dakikaya kadar benden almış olduğunuz paralar,... 

bu saygı değer sirnsarıo size peşin olarak vermeyi vaat 

ettiği paradan on :zekkino da fazladır. 

PANDOLPO, kendi kendine, - Boynun altın-

da kalsın. 
EUGENIO. - Doğrudur, haklısınız; fakat beııiıDı 

de şımdi paraya ihtiyacım var. 
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RlDOLFO. - Paraya mı ihtiyacınız var? Işte pa­
.ra; işte yetmiş zekkino, bir de yirmi liradan kalan yir­
ımi zekkino ve ayrıca da yirmi lira; bütün bu paralar 
iki parça kumaşın metresi on üç liradan tutarıdır; hep­
·si de peşin paradır, bir kuruş bile komisyon verilme­
miştir; ne hırsızlık, ne hilekarlık, ne de dolandıncıhk 
-vardır. 

EUGENIO. - Madem ki böyle, azizim Ridolfo 
-size tekrar teşekkür ederim; yazdığım bu tezkereyi de 
yırtıyorum. (Pandolfo'ya) Size gelince simsar efendi, 
;başka şeye ihtiyacım yok. 

PANDOLFO, kendi kenJJne. - Kahrolasıca he­
-rif! Bizim elbise uçtu. (Yüksek sesle). Pekala, za-
-rar yok boşuna taban tepmiş olacağım. 

EUGENIO. - Sizi yorduğuma müteessirim. 
PANDOLFO. - Hiç olmazsa bir kadeh içki ik· 

:r.ım edin. 
EUGENIO. - Durun; alın şu dukayı. (Keseden 

JJir duka ftkarır.) 
PANDOLFO. - Çok teşekkür ederim. (Kendi 

.kendine.) Nasıl olsa yine elimize düşer. (Yüksek 
.sesle.) Başka bir emriniz var mı? 

EUGENIO. - Hayır. 
PANDOLFO. - Ister misiniz? (Ridolfo görmi­

yecek Jekilde bir işaret/e oyun oynamak isteyip isteme­
.Jiğini sorar.) 

EUGENIO, keza Ridolfo'dan gizli olarak. - Gi­
,diniz ben gelirim. 

PANDOLFO, kendi kendine. - Yemekten ev­
-velce oynıyacak. (Oyun salonuna girer, sonra tekrar 
ofıkar.) 
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EUGENIO. - Işler nasıl gitti Ridolfo? Borçlu­
yu bu kadar çabuk mu gördünüz? Paralan size hemen 
verdi mi? 

RIDOLFO. - Doğrusunu söylemek lazım gelir­
se para cebimde idi; fakat size birden vermek isteme­
dim, hepsini sarfetmemeniz için. 

EUGENIO. - Böyle söylemekle haksızlık ediyor­
sun. Ben çocuk değilim ki; neyse kafi .•. Küpeler ne· 
rede? 

RIDOLFO. - Sinyor Don Marzio benden on 
zekkinoyu aldıktan sonra küpeleri kendi eliyle sinyo­
ra Vittoria,ya götürmekte israr etti. 

EUGENIO. - Siz kanmla konuştunuz mu? 

. RIDOLFO. - Tabü konuştum; ben de Don Mar­
zio ile birlikte gittim. 

EUGENIO. - Ne diyor? 

RIDOLFO. - Ağlamaktan başka bir şey yaptığı 
yok; zavallıcık! Insan acıyor. 

EUGENIO. - Bana ne kadar kızmış bilsen ! Ba­
basının evine gideceğini söylüyor, drahomasmı geri al­
mak istiyor, boyundan büyük şeyler yapmaya kalkıyor­
du. 

RIDOLFO. - Onu nasıl ikna ettiniz? 

EUGENIO. - Biraz sevip okşadım. 

RIDOUO. - Görülüyor ki sizi seviyor; iyi kalp­
lidir. 

EUGENIO. - Fakat kızdığı zaman öyle bir şit-

ret oluyor ki. 
RIDOLFO. - Ona artık fena muamele etmeyi­

niz. O kibar, iyi terbiye görmüş bir sinyoradır. Eğer 
Kahvehane - 'So 
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�izi görürsem yemeğe erken gelmenizi söylemekliğimi 
tenbih etti. 

EUGENIO. - Evet evet. şimdi gidiyoıum. 
RlDOLFO. - Azizim sinyor Eugenio, sizden ri­

ca ediyorum, kanaızla anlaşmaya bakın; oyunu bit ta­
rafa bırakın; kadınların arkasından koşarak vaktinizi 
kaybetmeyin; genç, güzel ve sizi seven bir karınız var; 
daha ne istiyorsunuz? 

EUGENIO. - Doğru söylüyorsunuz; size haki­
katen müteşekkirim. 

(Pandolfo, Eugenio'nun işitmesi 1.1e kendisine 
hakması için oyun salonundan öksürür. Eugenio dönüp 
.bakar; Pandolfo işaretle Leandro'nun oynamak için 
.kendisini beklediğim anlatır. Eugenio geleceğine dair 
işaret 1.1erir. Pandolfo dükkana girer. Ridolfo farkın-
44 olmaz.) 

RIDOLFO. - Size hemen evinize dönmenizi tav­
siye ederim; vakit öğleye yaklaştı. Gidiniz ve sevgili 
karınızın gönlünü alınız. 

EUGENIO. - Evet, hemen gidiyorum; tekrar 
sörüşürüz. 

RlDOLFO. - Nasıl isterseniz. Emriaize amade-

yim. 
EUGENIO. - Size o kadar minnettarım ki. 

(Oyun salonuna girmek ister; fakat Ridolfo'nun gör­
-mesinden re!Unir.) 

RlDOLFO. - Bir emriniz mi var? Bir şeye iliti­
panız var mı? 

EUGENIO. - Hayır, hayır; Allahaısmarladık. 
RlDOLFO. - Hürmetler ederim. (Dükkant� 

<#�oğru döner.) 
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(&getıio, RJdolfo'ııu�ı IGetıdititıe Jikleal elmecli-
1 

ğini görerek hemm oyun salovu1ıa gjrer.) 

SAHNE 
V lll 

RIDOLFO, sonra DON 1\fARZIO 

RlDOLFO. - Onu her gün biraz daha doğru yo­
la çektiğimi sanıyorum. Biri gelip te bana: "Senden 
olmıyan, akraban olmıyan bir genç için -neden bu. 
kadar üzülüyorsun?" diye sorsa ona derim ki: "'Insan 
bir �ostunu sevmez mi? Minnettarlık hisleri beslenen 
bir aileye iyilik yapılamaz mı?" Bu bizim meslekte­
insanın çok bo� vakti bulunur.· Bu boş vakti birçokla­

rı oyun oynamakta veya dedikodu ile geçirir. Ben ise· 
imkan nisbetinde iyilik yapmakla geçirmek isterim. 

D. 1\fARZIO. - Ne hayvaıi herif be! 
RJDOUO. - Kime kadını� sinyor Don Mar-· 

�o? 
D. 1\fARZlO. - Dinle Ridolfo, dinle de gül. Bir­

doktor, sıcak suyun soğuk sudan daha sıhhi olduğunu' 
iddia ediyor. 

RlDOLFO. - Siz bu fikirde değil misiniz? 

D. 1\fARZIO. - Sıcak su mideyi bozar. 

RJDOLFO. - :I'abii; elyafı gev§etir. 
D. 1\fARZIO. - Ne elyafı? 
RlDOLFO • .....- lşittiğime göre midede iki lif var­

mış, tıpkı iki sinir gibi; buralarda yediğimiz �emek 
öğütülürmüş. Bu elyaf biraz gev§edi mi ·4ıs�n hazım­

. .sızlığa uğrarmış. 
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D. MARZlO. - Evet evet, -sıcak su mideyi }Jo­
zar. Sistol ve diyastol gıda maddelerini eritetnezler. 

RIDOLFO. - Sistol'ün, diastol'ii.n bu işle ne 
alakası var? 

D. MARZIO. - Sen zaten sersernin birisin, ne 
anlarsın bu işlerden! Sistol ve diastol, gıdayı eriten 
elyafın isimleridir. 

RlDOLFO, kendi kendine. - Birbirini tutmı­
yan sözler. Bu herif bizim Trappola'dan beter. 

SAHNE 
IX 

LISAURA (pencereden) ve �vvelkiler 

D. MARZIO, Ridolfo'ya. - Hey şuraya bak. Ar� 
lka kapı sevgilisi. 

RlDOLFO. - Müsaadeaizle ben dükkaoa giri­
yorum. (Kahveye girer.) 

D. MARZlO. - .Bu herif de eşeğin bid_ Sanki 
dükkanı çalacaklar. (Tek gözlüğü ile IJsaura'ya ba­
karak.) Hürmetler ederim, sevgili bayan. 

LlSAURA. - Hürmetler efendim. 
D. MARZlO. - Nasılsınız? 
USAURA. - lyiyim, teşekkür ederim. 

D. MARZIO. - Kont Leandro'yu görmiyeli çok 
Gldu mu? 

USAURA. - Takriben bir saat kadar. 
D. MARZIO. - Kont benim dostumdur. 
LlSAURA. - Memnun oldum. 
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· D. MARZIO. - Çok liyakatli bir zattır. 
LISAURA. - Çok iyidir de. 
D. MARZIO. - Kocanız mıdır? 
USAURA. � Bana ait olan §eyleri böyle pen­

c:ereden söyliyemem. 
D. MARZIO. - Açınız, içeri geleyim de konu­

ıalım. 
LISAURA. - Affedersiniz, ziyaret kabul etmiyo-

ınım. 

D. MARZIO. - Haydi canım! 
LISAURA. - Ciddi söylüyorum. 
D. MARZIO. ·_:_ Öyle ise arka kapıdan· geliriın. 
LISAURA. - Siz de mi arka kapı rüyasını görü-

:yorsunuz? Ben kimseye kapı açmam. 
D. MARZIO. - Bunu bana yutturamazsınız. Çok 

iiyi biliyorum ki herkesi o kapıdan alıyorsunuı. 
LISAURA. - Ben namuslu bir kadınım. 
D: MARZIO. - Kuru kestane ister misiniz? (ce­

..binden kestaneleri fıkarır.) 
-LISAURA,. - Çok te§ekkür ederim. 
D. MARZIO. - Ama çok nefis kestanedir. On­

lları ben bahçemde kuruttum. 
LISAURA. - Görüyorum ki kurutmakta çok ma­

lhirsiniz. 
D. MARZIO. - Nerden anladınız? 
LlS AU RA. - Çünkü benim de iliğimi kur.ıtu• 

:yorsunuz. 
D. MARZIO. - Bravo! Çok şakacısınız ! Eğer 

�sıçramalarda aa böyle maharetli iseniz çok iyi bir dan­
:söz olacaksınız. 
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LlSAURA. - lyi olmu§um veya olmamııun, sizi' 
alakadar etmez. 

D. lıtARZIO. - Doğrusu benim de pek umu­
rumda değil. 

SAHNE 
X 

PLACIDA (yolcu leıyafetintle misafirhanenin 
petzceresitıtlen) v� evvelkiler -

PLACIDA, kend.i ketıtline. - Sinyor Eugenio"­
yu göremiyorum. 

D. MARZIO. Placüla'yı tek gözlüğii ile tetkik et­
tikten soııra Lisaura'ya. - Hey, yolcu kadını gördü­
nüz mü?  

LlSAURA. -- Kim olduğunu biliyor musunuz? 
D. MARZIO. - Devlet düşkününün biri. 

LISAURA. - Misafirhane sahibi bu çeşit; insan-
ları nasıl kabul ediyor anlamıyorum. _ 

tım. 

D. MARZIO. - Birinin .metresidir� 
LlSAURA. - Kimin metresi. 
D. MARZIO� - Sinyor .Eugenio'nun. 
LlSAURA. - Evli bir adamın ha? Doğrusu -�aş-

D. MARZIO, - Geçen sene de olmadık Şeyle.t 
yaptı. 

LISAURA, içeri çekilirken. - Müo;aadenizle. 
D. MARZIO. - Ne o, gidiyor musunuz? 
LISAURA. - Karşımda böyle bir kadın varke.tJı 

pencerede daha fazla kalamam. (Içeri çekilir.) 
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SAHNE 
Xl 

FLACIDA (pencerede) ve DON MARZIO (sokakta) 

D. MARZIO. - Işte bu güzel? Dansöz şerefine 
leke sürdürmek korkusiyle içeri kaçıyor. (Tek gözlü­
ğü üe bakarak) Yolcu bayan, anı hürmet ederim. 

PLACIDA. - Estafurullah efendim. 
D. MARZIO. - Sinyor Eugenio neredeler? 
PLACIDA. - Siz sinyor Eugenio'yu tanıyor mu-

sunuz? 
D. MARZIO. - Çok sıkı dostluğumuz vardır. 

Biraz evvel karısını ziyarete gitmiştim. 
PLACIDA. - Demek sinyor Eugenio evli? 

D. MARZIO. - Tabii evli; fakat buna rağmen 
;güzel kadınlarla gönül eğlendirmesini sever; demin 
pencerede olan o sinyorayı gördünüz mü? 

PLACIDA. - Evet gördüm; beni tepeden tırna­

·ğa kadar dikkatle süzdükten sonra hiçbir kelime söy­
lemeden pencereyi yüzüme kapadı. Doğrusu çok na­
:zik imiş. 

D. MARZIO. - O bir dansözdür; fakat anlar­
-sınız ya? 

PLACIDA. - Pek sağlam ayakkabı değil dese­
oize? 

D. MARZIO. - Evet öyle; sinyor Eugenio da 
.;)DU himaye ediyor. 

PLACIDA. - Evli olduğu halde? 
D. MARZIO. - Daha iyi ya. 



'lZ KAHVEHANE 

PLACIDA. - Her tarafta böyle �efahate düşk\inı 
gençler var. 

D. MARZIO. - Yoksa -size evli olmadığını nu 

söyledi. 
PLACIDA. - Evli olması veya olmaması beni 

atakadar etmez. 
D. MARZIO. - Sizin buna aldırdığınız yok. Omn 

olduğu gibi kabul ediyorsunuz. 
PLACIDA. - Bana göre hepsi bir. 
D. MARZIO. - Evet, orası malüm. Bugün bir4, 

yarın başkası. 
PLACIDA. - Ne demek istiyorsunuz? Izah er.ler­

misiniz? 
D. MARZIO. - Kuru kestane ister misiniz? (Ce-

hilıden kestaneleri rıkarır.) 
PLACIDA. - Teşekkür ederim. 

D. MA�ZIO. - Sahi, eğer istiyorsanız vereyim_ 
PLACIDA. - Çok cömertsiniz sinyor. 

D. MARZIO. - Meziyetlerinize göre kuru kes­
tane doğrusu azdır. Isterseniz kestanelere bir çift lira. 
ekliyeyim. 

PLACIDA. - Utanmaz ! Terbiyesiz ! 

D. MARZIO. - Iki lirayı kabul etmiyor. Halbu­
ki geçen sene daha azına fit idi. (Bağırır.) Ridolfo_ 

SAHNE 
X ll 

RIDOLFO 'lle eı•velkiler 

RIDOLFO. - Buyurun efendim. 
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D. MARZIO. - Kadın kıdığı. Iki liraya tenez­
�1 etmiyorlar. 

RIDOLFO. - O kadın paraları hep biriktiriyor. 
D. MARZIO. - Sonra da dünyayı mı dola§ıyor? 

·Gülerim bu işe. 
RIDOLFO. - Namuslu insanlar da dünyayı do­

:taşırlar. 
D. MARZIO. - Yolcu imiş. Soytan karı. 
RIDOLFO. - O kadının kim olduğu anlaşıldı 

ımı? 
D. MARZIO. - Ben biliyorum. Geçen senelci 

!kadın. 
RIDOLFO. - Onu hiç görmemiştim. 
D. MARZIO. - Çünkü sen budalasın da ondan. 
RIDOLFO. - Nezaketinize teşekkür ederim. 

(Kendi kendine) Şu herifin bll§ındaki perukayı yere 
.atıp çiğneyesim geliyor. 

SAHNE 

X lll 

EUGENIO (oyun salonundan) tJe evvelkiler 

EUGENIO, memnun tJe gülümser. - Saygı değer 
:sinyorları selamlarım. 

RIDOLFO. - Nasıl? Siz burada mısınız? 
EUGENIO, gülerek. - Tabü buradayım. 
D. MARZIO. - Kazandınız mı yoksa? 
EUGENIO. - Kazandım tabü. 
D. MARZIO. - Aman ne mucize. 
EUGENIO. - Büyük bir §eY mi yani? Kazana· 
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maz nııyım ben sanki? Ben kimim? Budala nııyımı 
ben ? 

RIDOLFO. - Sinyor Eugenio, oynamamak için. 
verdiğiniz söz nerede kaldı ? 

EUGENIO. - Sus artık, kazandım ya! 
RIDOLFO. - Ya kaybetseydiniz? 
EUGENIO. - Bugün kaybetınezdim. 
RIDOLFO. - Kaybetmez miydiniz? Neden ? 
EUGENIO. - Kaybedeceğim zaman bunu evvel-

den hissederim. 
RIDOLFO. - Hissettiğiniz zaman da niçin oy-

narsınız? 

sın. 

ğım. 

EUGENIO. - Çünkü kaybetmem lazım. 

RIDOLFO. - Eve ne zaman gidiyorsunuz? 

EUGENıO. - Yine canımı sıkmaya başlıyacak-

RIDOLFO. - Peki peki, artık ağzımı açmıyaca-

SAHNE 
xw 

LEANDRO (o'ıun salonundan) tJe evvelkiler 

LEANDRO. - Bravo, bravo; paraları kazandı� 
eğer oyunu bırakmanıı� olsaydım, ortalığı silip süpü­
recekti. 

EUGENIO. - Sahi mi? Ben de ne adammı�ım.. 
Üç elde meseleyi hallettim. 

LEANDRO. - Çok cesur oynuyorsunuz. 

E.UGENIO. - Oyuncu gibi oynuyorum. 
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D. MARZIO, Leandro'ya. - Kaç para kazandı? 
LEANDRO. - Haylice. 
D. MARZIO, Eugenio'ya. - Söyleseniıe, kaç pa· 

a kazandınız? 
EUGENIO, sevinfle. - Eb, altı zekkino kadar. 
RIDOLFO, kendi kendine. - Vah zavallı, dün­

-den beri tam yüz otuz zekkino kaybetti; şimdi altı 
zekkino alınca dünyayı kazandım ıannediyor. 

LEANDRO, kendi kendine. - Bazen mahsus­
ttan yenilmek lazım ki tekrar oynasın. 

D. MARZIO, Eugenio ya. - Bu altı zekkino ile 
ıne yapmak fikrindesiniı? 

EUGENIO. - Eğer onu eımemizi isterseniz, ben 
Jhaıırım. 

D. MARZIO. - Hay hay, ezelim. 
RIDOLFO, kendi kendine. - Bütün uğraşmala­

ının boşa gitti. 
EUGENIO. - Meyhaneye gidelim mi? Herkes 

kendi parasını versin. 
RIDOLFO, yavaşfa Eugenio'ya. - Gitmeyiniz, 

-sizi oyuna kandıracaklar. 
EUGENIO, yavaşfa Ridolfo'ya. - Merak etme, 

Lbugün şansım yerinde. 
RIDOLFO, kendi kendine. - Akacak kan da-

.ımarda durmaz. 
LEANDRO. - Meyhaneye gidecek yerde usta 

Pandolfo'nun üst kattaki odalarında bir masa hazır­
.latabiliriz. 

EUGENIO. - Olur, nerede isterseniz; yemekle­
lrimiıi dışarıya ısmarlarız ve yukarı getirtiriz. 
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D. MARZIO. - Sizin gibi kibar insanlarla heıo­
yere gidebilirim. 

RIDOLFO, kentli kendine. - Zavallı budala! Bit 
§efden haberi yok. 

LEANDRO. - Hey, Pandolfo usta! 

SAHNE 
xv 

PANDOLFO (oyun salonundan) 11e etJtJelkıler 
P ANDOUO. - Buyurun efendim. 
LEANDRO. - Yukarki odaları öğle yemeği için. 

bize tahsis etmek lütfunda bulunur musunuz? 
PANDOLFO. - Emredersiniz; fakat biliyorsu­

nuz, ben de orasını kira ile rutuyorum. 
LEANDRO. - Evet biliyoruz, ücretini veririz. 
EUGENIO. - Kiminle konuştuğunuzu sanıyor­

sunuz? Her şeyi öderiz. 
PANDOLFO. - Pekala; o halde gelebilirsiniz._ 

Gidip temizleteyim. (Oyun salonuna girer.) 
EUGENlO. - Haydi bakalım, kim ısmarlıyacak? 
LEANDRO, Eugenio'ya. - Memleketi en iyi ta­

nıyan siz olmanız itibariyle bu size düşer. 

01%. 

D. MARZIO, Eugenio'ya. - Evet, siz ısmarlayı-

EUGENIO. - Ne arzu ediyorsunuz? 
LEANDRO. - Siz bilirsiniz. 
EUGENIO. - Hani bir şarkı vardır: .. Kadm ol-· 

mayınca eğlence tam değildir." der. 
RIDOLFO, kendi kendine. - Fazla olarak kadın. 

da istiyor. 



K.ı\HVEHANB 

D. MARZIO. - Sinyor Kont, dansözü pekali 
davet edebilirler. 

LEANDRO. - Niçin olmasın? Dostlanmın bu­
lunduğu bir meclise gelmesinde hiçbir mahzur gör­
mem. 

D. MARZIO, Leandrdya. - Onunla evlenmek 
istediğiniz doğru mu? 

LEANDRO. - Şimdi bunu konuşmanın sırasa 
değil. 

EUGENIO. - Ben de yolcu kadını getirmeye 
çalışacağım. 

LEANDRO. - Kim bu yolcu kadın? 
EUGENIO. - Namuslu ve terbiyeli bir kimse. 
D. MARZIO, kendi kendine. - Evet evet, bea 

size bu hususta bilgi verebilirim. 
LEANDRO. - Haydi bakalım, yemeği asmadı­

yor mpsunuz? 
EUGENIO. - Kaç kişiyiz? Bız üç, iki de kadını 

etti beş; sinyor Don Marzio, sizin de bir damınız vaır 
mı? 

D. MARZIO. - Hayır yok. Ben sizinle berabe­
rim. 

EUGENIO. - Ridolfo, siz de bi1imle birlikte 
yemeğe gelin. 

RIDOLFO. - Çok teşekkür ederim; fakat dük­
kanı yalnız bırakamam. 

EUGENlO. - Haydi canım, gel, yalvartma. 
RIDOLFO, yavaşça Eugenio'ya. - Bu kadar cö­

mert olmanıza şaşıyorum doğrusu. 
EUGENIO. - Ne yapalım, mademki kazandım,. 

eğlenmeliyim. 
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RIDOLFO. - Sonra? 
EUGENIO. - Sonrası hiç; istil{bali falcılar bi­

lir. (Misafirhaneye girer.) 

RIDOLFO. - Hayırlısı olsun, boşuna gayret gös­
•termişim. 

SAHNE 
XVI 

DON MARZIO ve Kont LEANDRO 

D. MARZIO. - Haydi. dansözü getirmeye gi­
--din. 

LEANDRO. - Sofra hazırlanınca giderim. 
D. MARZIO. - Oturalım. Yeni baberler var 

rmı? 
LEANDRO. - Yeniliklerden pek boşlanmam. 

·(Otururlar.) 
D. MARZIO. - Haberiniz var mı? Rus kıtalan 

J1aşlık karargahianna çekilmişler. 
LEANDRO. - Iyi yapmışlar. Mevsimi geldi 

.Çjnkü. 
D. MARZIO. - Hayır sinyor, fena yaptılar; bu­

l lunduklan yeri bırakmamalı idiler. 
LEANDRO. - Doğru; kazandıkları yerleri mu­

l'hafaza etmek için soğuğa göğüs germeliydiler. 
D. MARZIO. - Hayır sinyor, orada kalarak 

�kendilerini donmak tehlikesine maruz bırakmamalı 
idiler. 

LEANDRO. - Şu halde ilerlemeleri lazım ge­
Airdi. 
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D. MARZIO. - Hayır sinyor; harb meselelerin­
den hiç anlamıyorsunuz; kara kışta ilerlemek olur mu?· 

LEANDRO. - Peki ne yapmaları lazımdı öyley-· 
se? 

D. MARZIO. - Müsaade ederseniz haritaya bir­
göz atayım; ondan sonra ne yapmaları lazım geldiği­
ni söylerim. 

LEANDRO, kendi kendine. - Ne serseri herif!! 
D. MARZIO. - Operaya gittiniz mi? 
LEANDRO. - Evet gittim. 
D. MARZIO. - Beğendiniz mi? 
LEANDRO. - Fena değil. 
D. MARZIO. - Pek zevksizmişiniz. 
LEANDRO. - Olabilir, ne yapalım. 
D. MARZIO. - Nerelisiniz? 

LEANDRO. - Torinolu. 

D. MARZIO. - Berbat bir şehir. 

LEANDRO. - Bilaıds İtalyanın en güzel şehir­
lerinden biri sayılır. 

D. MARZIO. - Ben Napoliliyim. "Napoliyiı 
gör, sonra öl:' 

LEANDRO. - Size Venediklilerin cevabını ve-
receğim. "Venediği gör, sonra konuş:• 

D. MARZIO. - Tütününüz var mı? 

LEANDRO, tabakasım açar. - Buyurun. 

D. MARZlO. - Aman ne kötü tütün. 

LEANDRO. - Böylesi hoşuma gidiyor. 

D. MARZlO. - Tütünden anlamıyorsunuz. Eı. 
iyi tütün "Rape" dir. 
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LEANDRO. - Ispanya tütünü benim hoşuma 
gidiyor. 

D. MARZIO. - Ispanya tütünü berbat bir şey­
dir. 

LEANDRO. - Ben de size diyorum ki en iyi tü­
tün budur. 

D. MARZIO. - Nasıl? Tütünün ne olduğunu 
bana mı öğreteceksiniz? Ben tütün alır satarım. Tü­
ıtünden gayet iyi anlarım. O tütünü de bilirim, bu tii­
tünü de. (Bağırır) Rape, rape; en iyisi rape'dir. 

LEANDRO, o da bağırır. - Evet sinyor, rape, 
.-ape; haklısınız; en iyisi rape'dir. 

D. MARZIO. - Hayır sinyor; en iyisi daima ra­
pe değildir, yerine göre değişir. Siz hiçbir şeyden an­
lamıyorsunuz. 

SAHNE 
XVII 

Misafirhaneden dönen EUGENIO ve evvelkiler 

EUGENIO. - Nedir bu gürültü? 
D. MARZIO. - Tütün bahsinde kimseye laf söy-

letmem. 
LEANDRO, Eugenio'ya. - Yemekten ne haber? 
EUGENIO. - Hazırlanıyor. 
D. MARZIO. - Yolcu kadın geliyor mu? 
EUGENIO. - Gelmek istemiyor. 
D. MARZIO. - Haydi, tütün meraklısı sinyor; 

gidin de sizin sinyorayı alıp getirin bari. 
LEANDRO. - Gidiyorum. (Kendi kendine) 

Eğer sofrada da böyle yaparsa tabağı sııratına atarım. 
(Dansözün k�tpısma vurur.) 



KAHVEHANE 
u 

D. MARZIO. - Anahtannız yok mu? 
LBANDRO. - Hayır. (Kapı arılır, o da ireri gi­

rer.) 
D. MARZIO, Eugenio'ya. - Herhalde arka ka­

pının anahtan kendisinde. 

EUGENIO. - Yolcu kadının gelmemesi canım, 
s ıktı. 

D. MARZIO. - Kendisine yalvaralım diye yap­
�tır. 

EUGENIO. - Bundan evvel Venediğe hiç gel-
memiş olduğunu söylüyor. 

D. MARZlO. - Bunu bana yutturamaz. 
EUGENIO. - Onun olduğuna emin misiniz? 

D. MARZIO. - Çok eminim; birıız evvel onun­
la konuştum; bana kapıyı açacaktı; fakat bir dostuma 
ihanet etmemek için gitmedim. 

EUGENIO. - Onunla konuştunuz mu? 
D. MARZIO. - Tabii konuştum. 
EUGENIO. - Sizi tanıdı mı? 

D. MARZIO. - Beni kim tanımaz ki? Beni kit· 
re otundan daha fazla tanırlar. 

EUGENIO. - Şu halde siz gidin de getirin. 
D. MARZIO. - Ben gidersem, tabii gelir. Ama 

daha iyisi, sofra hazır olunca onu almaya gidin ve hiç­
bir şey söylemeden yukarı çıkarın. 

EUGENIO. - Elimden geleni yaparım; fakat 
gelmek istemediğini açıkça söyledi. 

Kahvehane - G 
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SAHNE 
XVIII 

Misafirhane hizmetrüeri birfok defa gidip gelerek 
PandC?lfo'nun dükkanına masa örtüsü, perete, ta­
bak, fatal, bırak, şarap, ekmek, bardak, sahan 

taşırlar; sonra LEANDRO, LISAURA ve 
evvelküer 

BIR HIZMETÇI. - Sinyorlar, çorba sofraya gel­
-di. (Diğer hizmetrilerle birlikte oyun salonuna gider.) 

D. MARZIO, Lisaura'nın kapısıntt kuvvetle vu­
-.rur. - Haydi bakalım, çabuk olun, çorba soğuyor. 

LEANDRO, elini Usaura'ya vererek. - Işte gel­
-dik. 

EUGENIO, Lisaura'ya. - Arzı hürmet ederim 
$inyora. 

D. MARZIO, tek gözlüğü üe tetkik ederek. Li­
-saura'ya. - Hürmetler ederim. 

LISAURA. - Sinyorlan sellimlarım. 
EUGENIO, Lisaura'ya. - Refakatinize layık ol­

duğumdan dolayı sevinç duymaktayım. 
LISAURA. - Sinyor kontu memnun etmek için 

;geldim. 
D. MARZIO. - Benim için bir şey yok mu? 
LISAURA. - Bilhassa sizin için bir şey yok. 
D. MARZIO. - Pekala öyleyse. (Eugenio'ya ya­

. .,aşra) Bu çeşit insanlara ben zaten tenezzül etmem. 
EUGENIO, Lisaure'ya. - Haydi gidelim, çorba 

'!Soğursa bir işe yaramaz. 
LISAURA. - Müsaadenizle. (Leandro üe birlik­

• oyun salonuna girer.) 
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D. MARZIO, &genio'ya. - Amma da mal ha!· 
Bundan kötüsünü görmedim. (Tek gözlüğü elinde 
oyun salonuna girer.) 

EUGENII). - Kedi yetişemediği şeye murdıw 
dermiş. Bana kalırsa ben tenezzül ederim. (0 da gi· 
rer.) 

SAHNE 
XIX 

RIDOLFO (dükkandan) 

RJDOLFO. - Işte orada; her zamankinden deli;. 
kadınlarla gönül eğlendiriyor. Kansı evde ıstırap çek· 

sin ah, vah etsin. Zavallı kadın ! Ona da ne kadar acı·· 

yorum. 

SAHNE 
xx 

EUGENIO, DON MARZIO, LEANDRO flt! 

LISAURA oyun salonuna ait oda/4rda; her Üf 
dükkanın üzerine isabet eden Üf pencereyi 11f111tŞ· 

lar. Ortada bir masa bazırlanmıştlf. Dışardan gö­
rünüyorlar. RlDOLFO sokakta, sonra TRAPPO-

LA 

EUGENIO, pencerenin önünde. - Oh, ne güze,. 
hava! Oh, ne güzel güneş! Bugün hava hiç de soğuk 
değil. 

D. MARZIO, diğer pencerenin önünde. -Ilk· 

bahar gibi. 
LEANDRO, diğer pencerenin önünde. - Bura-

dan hiç olmazsa sokaktan gelen geçeni görüyorum. 
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USAURA, Leandro'nun yanınd4. - Yemekten 
sonra maskaralan göreceğiz. 

EUGENIO. - Masa başına, ma<;a başına. (otu· 
rurlar, Engenio 11e Leandro pencereye yakın bulunur­
lar.) 

TRAPPOLA, Ridolfo'ya. - Patron. bu gürültü 
nedir? 

RIDOLFO. - Sinyor Eugenio olacak o deli ile 
sinyor Don Marzio ve kont ile dansöz, Pandolfo'nun 
yukarki odalarında yemek yiyorlar. 

TRAPPOLA, dıfarı fıkar ve yukarıya doğru ba­
lear. - Oh, mükemmel! (pencere1e doğru) Afiyet 
olsun sinyorla_r! 

EUGENIO, pencereden. - Eyvallah TrapPQla. 
TRAPPOLA. - Yardıma ihtiyacınız var mı? 
EUGENIO. - Bize içki vermeye gelir misin? 
TRAPPOLA. - Bana yiyecek bir şey verirseniz, 

ben de size hizmet ederim. 
EUGENIO. - Gel, gel, yersin. 

TRAPPOLA, Ridolfo'ya. - Müsıadenizle patron. 
(oyun salonuna gider, w hizmet.ri 1olunu keser.) 

HIZMETÇI, Trappola)a. - Nereye gidiyorsun? 
TRAPPOLA. - Sinyorlara hizmet etmeye. 

• HIZMETÇI. - Sana ihtiyaçları yok; biz varız. 

TRAPPOLA. - Bana demişlerdi ki, meyhaneci 
kelimesi Iatincede düşman minasına gelir. Meyhane­
ciler biz zavallıların hakikaten düşmaniymişler. 

EUGENIO. - Trappola yukarı gel. 

TRAPPOLA. - Geliyorum. (bizmelfi1e) Müsaa-
4ienizle. (girer) 
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HIZMI!I'Çl. - Tabaklara dikkat ettneli; bize 
kalan artıklan yemesin. ( misafirhaneye girn) 

RIDOLFO. - Dünyada bu kadar düşüncesiz in­
sanlann bulunabileceğini bir türlü aklım almıyor. 
Sinyor Eugenio felakete doğru gidiyor, zorla kendi­
sini mahvetmek istiyor. Ona o kadar iyilik yapan, 
ona o kadar şefkatle muamele eden bana bile bu §e· 
kilde mukalıele etsin? Benimle eğleniyor, alay edi­
yor. Ama artık yeter. Şimdiye kadar ne yaptırnsa 
iyilik olsun diye yaptım ve bundan da nadlnı olmı­
yacağım. 

EUGENIO, yüksek sesle. - Sinyor Don Marzio,' 
:sinyoranın sıhhatine. (ffer.) 

HEPSI BIRDEN. - Sinyoranm sıhhatine! 

SAHNE 
XXI 

VITTORIA, yüzü maskeli 11e evvelkiler 
kocasının orada olup olmadığını anlamak 

için kahvenin önünde gezinir. 
RIDOLFO. - Buyurun maskeli sinyora. Bir şey 

mi istiyorsunuz? 
EUGENIO, içerek. - Yaşasın dostlarımız. 

Vittoria kocasının sesini işitir, ilerler, yu· 
learıya bakar, onu görür ve heyecana kapılır) 

EVGENIO, elinde şarap bardağını pencereden 
dışarı çıkarıp tanıyamadığı Vittoria'ya doğru havaya 
kaldırarak. - Maskeli sinyora, sıhhatinize içiyorum. 

(Vittoria titrer ve başını sallar) 
EUGENIO, Vittoria'ya yukarki gibi. - Birlik-
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te içmek ister misiniz? Buyurun, burada hepimiz ki­
bar insanlarız, 

USAURA, pencereden. - Davet ettiğiniz buı 
maskeli kadın kim? (Vittoria beyecanlanır.) 

SAHNE 

XXII 

Hizmetfiler mısafirhaneden yeniden öteberi getJ­
rirler, dükktına girerler 11e evvelkiler. 

RIDOLFO. - Bütün bunlann parasını kim ve-· 

riyor? Bizim budala tabü 
EUGENIO, - Vittoria'ya. - Maskeli sinyora,. 

gelmek istemiyorsanız zaran yok. Burada sizden daha­
güzelleri var. 

VITTORIA. - Allahım. Fenalık hissediyorum. 
Fazla duramıyacağım. 

RIDOLFO, Vittoria'ya. - Maskeli sinyora, fe­
nalık mı geçiriyorsunuz? 

VITTORIA, maskesini pkanr. - Ah, Ridolfo,. 
Allah aşkına bana yardım edin. 

RIDOLFO. - Siz burada ha? 
VITTORIA. - Evet, maalesef benim. 
RIDOLFO. - Bir likör içiniz. 
VITTORIA. - Hayır, biraz su verin. 
RIDOLFO. - Su değil, likör içmelisiniz. In­

sanın aklı durunca onu harekete geçirecek bir §eY al­
ması lazım. Buyurun içeri gelin. 

VITTORIA. - Yukarıya, o köpeğin yanına git­
mek istiyorum. Kendimi gözlerinin önünde öldürece-

ğim. 
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RIDOLFO. - Çok rica ederim, buraya gelin, 
G>iraz sakin olun. 

EUGENIO, içerek. - Şu genç ve güzel kadın 
şerefine. Ah, ne gözler! 

VITTORIA. - Çapkın herifi i itiyor musunuz? 
'Bırakın gideyim. 

RIDOLFO, tnani olur. - Hayır, katiyen bırak-

VITTORJA. - Artık tahammül edemiyeceğim. 
'İmdat, ölüyorum. (haygın bir halde düşer.) 

RIDOLFO. - Işte şimdi tamam! (Yardıma ko­
..şar.) 

SAHNE 
XXIII 

IPLACIDA (misafirhanenin kapısında) ve evvelkiler 

PLACIDA. Oh, Allahım! Pencereden gelen 
galiba kocamın sesi; eğer burada ise onu rezil etmek 
-için tam ı:amanında gelmişim. (oyun salonundan çı­
.kan bir hizmelfiye) Lütfen söyler misiniz, yukanda 
timler var? 

HIZMETÇI. - Oç kibar zat. Biri sinyor Eu­
_genio, öteki Napolili sinyor Don Marzio, üçüncüsü 
-de Kont Leandro Ardenti. 

PLACIDA, kendi kendine. - Bunlann içinde 
Flaminio yok. Sakın ismini değiştirmiş olmasın? 

LEANDRO. - Sinyor Eugenio'oun iyi şansı şe­
.refine. 
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HEPSI BIRDEN, iferek, - Şerefine. 
PLACIDA. - Bu muhakkak kocamdır. (hizmet­

pye) Çok rica ederim, lütfen beni yukardaki sinyotla­
nn yanma götürün; onlara bit sürpriz yapmak isti­
yorum. 

HIZMETÇI. - Başüstüne. (kendJ kendine) 
Hizmetçilerio her zamanki vazifeleri. (oyun Ullonu­
na alır.) 

RIDOLPO, Vittoria'ya. - Gayret, cesaretinizi 
toplayınız, korkmayınız bit şey olmaz. 

VITTORIA. kendini toplıyarak. - Oleceğiıni 
hissediyorum. 

(odanın pencerelertnden, iferde oturanların., 
Leandro'nun Pl«ida'yı birden karşısında 
görünce onu öldürmeye kalkması üzerine,. 
hepsinin birden telaş içinde yerlerinden tır­
ladıkları görülür.) 

EUGENIO. - Hey, durun bakalım! 
D. MARZIO. - Yapmaym yahu ! 
PLACIDA. - lmdat, imdat. (kafmak ifin mer-

divene atılır, Leandro elinde kılıf peşinden gitmek 
ister, Eugenio mani olur. Trappola elinde bir örtü­
ye sarılmış bir tabak yemek ile pencerelerin birinden 
atlar ve kahvehaneye kafar. Pladda oyun salonundan 
ftkar 1Je misafirhaneye sığınır. Eugenio Placida'yı sa­
vunmak için elinde kılif hala kadını izlemekte olan 
Leandro'nun önüne gerer. Don Marzio oyun salonun­
dan yavaşfa ftkar ve •• nerede gürültü var, oradan 
kaçmalı,. diyerek gözden kaybolur. Hizmelfiler oyun 
salonundan misafirhaneye geferler 1Je kapıyı kilitler­
ler. Vittoria Ridoljo'nun yanında dükkanda kalır.) 
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LBANDRO, elinde kılıf Eugenio'ya karşı. 
Yol verin. Misafirhaneye gireceğim. 

EUGENIO. - Hayır, buna müsaade etmiyeceğim. 
Karınıza karşı canavarca hareket ediyorsunuz; onu ka­
rumın son damlasına kadar savunacağım. 

LEANDRO. - Yemin ederim ki, pişman ola­
caksınız. (kılıcı ile Eugrmio'nun üzeritıe yürür.) 

EUGENIO. - Sizden korkmuyorum. (Leandro'­
nun üzerine yih'üyerek otıu gerüemeye mecbur eder, 
bu gerileme dansözün kapısına kadar devam eder ve 
kapıyı açık bulması üzerine Leandro iferi girerek ken­
dim kurtarır.) 

SAHNE 
xxw 

EUGENIO, VITTORIA �e RlDOUO 

EUGENIO, dansözün evine doğru meydan oku­
yarak. - Alçak, korkak, kaçıyorsun, saklanıyorsun 
ha? Haydi cesaretin varsa çık dışarı. 

VITTORIA, kendini Eugenio'ya tanıtır. - Eğer 
kana susadınızsa benimkini akıtın. 

EUGENIO. - Çekilin gidin buradan, akılsızlık 

etmeyin. 
VITTORIA. - Öldüriifı. beni daha iyi. 

EUGENIO, kılıcı ile tehdit ederek. - Allah kah­

retsin, çekilin diyorum, yoksa elimden bir kaza çıka-

cak. 
RIDOLFO, elinde kılıf Vittoria'ya yardıma koıar 

�e Eugenio'nun karıısına gefer. - Ne yapmak istiyor-
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sunuz? Niyetiniz nedir? Yoksa elinizdeki kılıçla dün­
yayı yere sereceğinizi mi sanıyorsunuz? Bu zavallı ka-­
dmı koruyacak kimse yok; fakat kılıcıının hakkı içinı 
onu ben savunacağım. Onu tehdit ediyorsunuz ha? 
Ona bu kadar fena muamele ettikten sonra şimdi de­
tehdit öyle mi? (Vittoria'ya) Sinyora, benimle birlik-­
te gelin ve hiçbir şeyden korkmayın. 

VITTORIA. - Hayır, aziz Ridolfo; eğer koca.m 

ölmemi istiyorsa bırak ta emelini yerine getirsin. Hay­
di, öldür beni, ne duruyorsun, alçak, hain, nankör; öl­
dür beni bedbaht, şerefsiz adam, kalbsiz vicdansır 
adam. 

( Eugenio bir kelime söylemeksizin, mabcup bir­
tavır takınarak kılıcını kınına sokar.) 

RIDOLFO, Eugenio'ya. - Ab, sinyor Eugenio,. 
görüyorum ki pişman oldunuz; size karşı gösterdiğim 
cüretkarlıktan dolayı beni affedin. Sizi ne kadar sev­
diğimi ve sizin için neler yaptığımı bilirsiniz. Onun· 
için bu hareketimi de size olan sevgime bağışlayınız. 
Zavallı sinyeraya acıyorum. Mümkün miidür ki onuo 
göz yaşlan kalbin� yumuşatmasm? 

(Eugenio gözlerini siler, konuşmaz.) 

RJDOLFO, Vittoria'ya yavaşfa. - Bakın sinyora' 
Vittoria, Sinyor Eugenio'ya bakın; ağlıyor, çok üzül­
dü, pişman oldu; artık bayatını tanzim edecek ve sin 
sevecektir. Bundan emin olun. 

VITTORIA. - Tirnsabın göz yaşlan1• Kaç kere 
bana söz verdi; kaç kere gözleri yaşlı olarak beni bü-

ı Rivayet edildiğine göre timsah kurhaniarım 

yedikten sonra bol miktarda göz yaşı dökerıniş. 
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yüledi. Ona inanmıyorum; o yalancının biridir, artık 
inanmıyorum. 

(Eugenio yüz kızarnıası üe hiddel arasında bir 
ruhi halet içinde, ümitsizlikle ıapkasını başından alıp 
:yere atar ve konuşmaksızın kahveye girer.) 

SAHNE 
XXV 

VITTORIA ve RIDOI.FO 

VITTORIA, Ridolfo'ya. - Konuşmamasını neye 
lıamlediyorsunuz? 

RIDOI.FO. - Malıcup oldu da ondan. 

VITTORIA. - Acaba bir anda deği§mesi müm­
kün mü? 

RIDOLFO. - Zannedersem evet. Bakınız söyli­
yeyim; eğer siz de ben de ağlamaktan ve yalvarmaktan 
başka bir şey yapmamış olsaydık, daha fazla kabara­
.caktı; ama ona sertçe muamele etmemiz, tehditkar bir 
:şekilde konuşmamız, onu ürküttü ve yola getirdi. Yap­
�ğı hatayı anlıyor, kendisini affettirmek istiyor; fakat 
bunu nasıl yapacağını da bilemiyor. 

VITTORIA. - Sevgili Ridolfo, haydi onu tesel­
li etmeye gidelim. 

RIDOI.FO. - Bunu bensiz de yapabilirsinız. 

VITTORIA. - Evvela siz gidin ve ne suretle ha­
reket etmem lazım geldiğini bana söyleyin. 

RIDOLFO. - Pekala, onu görmeye gidiyorum; 
ümit ederim ki pişman olmuştur. 
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SAHNE 
XXVI 

VITTORIA, sonra RIDOUO 

VITTORIA. - Bu artık son ağlayışımdır. Ya 
pişman olur ve bana döner, ya da hareketlerinde ısrar 
eder ve artık aramızda hiçbir münasebet kalmaz. 

RIDOUO. - Sinyora Vittoria, fena haber; içe­
ride yok. Arka kapıdan çıkıp gitmiş. 

VITTORIA. - Size söylemedim mi, o inatçı ve 
vefasızdır. 

RIDOUO. - Bana öyle geliyor ki utancından 
ve sizden af istemeye cesaret edemediğinden gitmiştir. 

VITTORIA. - Sanmam. Benim gibi mü�fik bir 
kadının affına ne kadar çabuk mazhar olacağını bilir. 

RIDOUO. - Ama bakın, şapkasız gitti. (Yer· 
den şapkayı alır.) 

VITTORIA. - Delinin biri de ondan. 
RIDOUO. - Şaşırıp kalmıştır; ne yaptığını bil� 

miyor. 
VITTORIA. - Fakat nadim olduysa neden bunu 

bana söylemiyor? 
RIDOUO. - Cesareti yok ta ondan. 
VITTORIA. - Ridolfo, beni avutmaya çalışıyor� 

sun uz. 
RIDOUO. - Şöyle yapalım; siz benim odama 

girin; onu arayıp bulacağım ve bir fino köpeği gibi 
buraya getireceğim. 

VITTORIA. - Onu artık hiç düşünmesem ne iyi 
olurdu? 
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RIDOUO. - Bu seferlik te benim dediğimi ya· 
pın; ümit ederim ki pişman olmazsınız. 

VITTORIA. - Peki, öyle olsun, küçük odada­
sizi hekliyeceğim. Bir kocıı için yapılnıag icabeden her 
§eyi yapmak isterim. Fakat eğer o bunu kötüye kulla­
nırsa aşkımı aynı derecede kine çevireceğime yemino 
ederim. 

RIDOUO. - Onun yerinde bir oğlum olsayda 
bu kadar üzülmezdim. (Çıkm-.) 

SAHNE 

XXVII 

LISAUM, yalnız olarak oyun salonundan 
rıkm-; kendisini gören olup olnuıdığını lln­

lanuık için etraftn4 bakar. 

USAURA. - Aman ne korktum! Vay ahlaksı:z: 
kont! Hem karısı varmış, hem de benimle evleııece­
ğini söyliyerek beni oyalıyor. Onun artık evime gel­
mesini i$temiyorum. Eskisi gibi dansözlüğe devam et­
seydim ne iyi olacaktı� Zahmetsizce yaşamak kadınla­
rın çok hoşuna gidiyor. vesseıam. (Evine girer ve U­
pıp k.üiller.) 
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SAHNE 
1 

USAURA ve evinden koğulan LEANDRO 
LEANDRO. - Bana bu tarzda muamele ha? 

USAURA, kapının önünde. - Evet size, hilekar, 
-yalancı. 

LEANDRO. - Neyimden şikayet ediyorsunuz? 
:Sizin yüzünüzden karımı terkettiğimden mi? 

USAURA. - Evli olduğunuzu bilseydim, sizi 
oevime almazdım. 

LEANDRO. - Sizin evinize ilk gelen ben olma­
..dım ki? 

USAURA. - Evet ama sonuncu oldunuz. 

SAHNE 
ll 

DON MARZlO (tek gözlüğü ile tetkik eder, kendi 
kendine güler.) ve evvelkiler 

LEANDRO. - Benimle beraber yaşamakla vak­
-tinizi her halde boşuna geçirınediniz. 

USAURA. - Evet, gayrimeşru menfaatlerinize 
ben de iştirak ettim. Bunları düşündükçe yüzüm kıza-
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nyor; delolun buradan, bir daha bu eve yaklar 
ma yın. 

LEANDRO. - Eşyalarımı almak içın geleceğim. 

(Don Marzio güler ı•e gizlice Leandro ile ma1 
eder.) 

LISAURA. - Eşyalarıruzı hizmetçim size tesli.mıı 
edecektir. (lferi girer ve kapıyı kapar.) 

LEANDRO. - Beni böyle tahkir etmek ha? Ala­
cağın olsun. 

(Don Marzio güler ve Leandro dönünce ciddi bir 
tavır 4lır.) 

LEANDRO. - Dostum, gördünüz mü ? 
D. MARZIO. - Neyi? Ben şimdi geldim. 

LEANDRO. - Dansözü kapının önünde görme-
diniz mi? 

D. MARZIO. - Yoo ! Görmedim. 
LEANDRO, kendi kendine. - Neyse ! 

D. MARZIO. - Buraya gelin, açık konuşun, ba­
na itimat edin ve emin olun ki kimse olan bitendeo 
haberdar olamıyacaktır. Siz de benim gibi yabancısı-­
nız, fakat ben memleketi sizden iyi tanırmı. Eğer hi­
mayeye, yardıma, nasihate ve bilhassa mahremiyete­
ihtiyacınız varsa ben buradayım. Bütün kalbinizle,. 
dostça ve samimi olarak, kimse bir şey bilmeksizin ba-­
na güvenebilirsiniz. 

LEANDRO. - Bana karşı gösterdiğiniz bu te­
veccüh v� itimada karşılık ben de size kalbimi açıyo· 
rum; fakat Allah aşkına, aramızda kalsm. 

D. MARZIO. - Merak etmeyin; haydi söyleyio 
bakalım. 
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LBANDRO. - Şunu billniz ki yolcu kadın ka­
ırundır. 

•tim. 

D. MARZIO. - Çok güzel! 
LEANDRO. - Kendisini Terinoda terketıniş-

D. MARZIO, tek gözlüğü ile muhatabını tetkik 
ederek kendi kendJne. - Ahlaksız herif. 

LEANDRO. - Şunu da biliniz ki ben kont Lean-
·dro değilim. 

D. MARZIO. - Mükemmel! 
LEANDRO. - Ailemin hiçbir asaleti yoktur. 

D. MARZIO. - Sakın bir zaptiye çavuşunun oğ· 
llu olmayasın? 

LEANDRO. - Hayır sinyor. annem ve babam 
:!fakir fakat namuslu kimselerdi. 

D. MARZIO. - Peki. devam edin. 

LEANDRO. - Mesleğim kitiplikti. 

D. MARZIO. - Çok yorucu iş. değil mi? 

LEANDRO. - Ve dünyayı gezip görmek heve· 
:sine kapılarak .•• 

D. MARZIO. - Budalalann sırtından ... 

LEANDRO. - Venediğe geldim. 

D. MARZIO. - Dolandıncılık yapmaya. 

LEANDRO. - Fakat siz bayağı benimle alay 
ediyorsunuz. Bu ne biçim muamele. •• 

D. MARZIO. - Dinleyin; sizi himaye edeceği­
:ıme söz verdim ve yapacağım. Size gizlilik vait ettim, 
bunu da yerine getireceğim. Fakat siz de bazı şeyleri 

açıkça söylemekliğime müsaade etmelisiniz. 
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LEANDRO. - İçinde bulunduğum vaziyeti gö­
rüyorsunuz. Eğer karım beni bulursa. bu benim için• 
bir felaket olur. 

D. MARZIO. - Ne yapmayı düşünüyorsunuz? 
LEANDRO. - Onu Venedikten kaçırmak müm­

kün değil mi acaba? 
D. MARZIO. - Haydi haydi. Görülüyor ki siz-

de ahlak namına bir şey yok. 
LEANDRO. - Bu ne biçim konuşma sinyor? 
D. MARZIO. - Aramızda açıkça konuşabiliriz. 
LEANDRO. - Şu halde ben buradan gideyim;: 

ama onun haberi olmasın. 
D. MARZIO. - Herhalde bunu benden öğren­

miyecektir. 
LEANDRO. - Buradan gitmekliğimi tavsiye 

eder misiniz? 
D. MARZIO. - Evet, bu en iyi çare. Derhal gi­

din. Bir gondola binin; Fusinaya gidin, oradan bir 
posta arabasına biner ve Ferraraya gidersiniz. 

LEANDRO. - Hemen bu akşam gideceğim. Za­
ten akşama az kaldı. Evveli gidip dansözün evinden­
eşyalarımı almak isterim. 

D. MARZIO. - Çabuk olun, hemen gidin ve· 
kendinizi göstermeyin. 

LEANDRO. - Görülmernek için arka kapıdan• 
çıkacağım. 

D. MARZIO, kendi kendine. - Ben söylemedim, 
mi? Arka kapıdan işliyor işte. 

LEANDRO. - Her şeyden evvel bu işin gizli 
kalmasını rica ederim. 

D. MARZIO. - Bu ellietten emin olun. 
Kahvehane - 7 
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LEANDRO. - Sizden bir ricada bulunacağım. 
Şu iki zekkinoyu ona verin. (Don Marzio iki zekki­
.noyu alır.) Sonra da buradan gönderin ve bana haber 
_yollayın ki hemen buraya döneyim. 

D. MARZIO. - tki zekkinoyu ona vereceğim, 
.-siz gidin. 

LEANDRO. - Fakat siz de onun buradan git­
ımesini temin edin. 

D. MARZIO. - Haydi çekin arabayı, def olun 
.buradan. 

LEANDRO. - Beni kovuyor musunuz? 
D. MARZIO. - Açık konuşuyorum, iyiliğiniz 

·için; haydi uğurlar olsun. 
LEANDRO, kendi kendine. - Bu ne biçim 

-:adam ! Dostlarına böyle muamele ederse düşma3ları­
·na kim bilir ne yapar? (Lisaurtinın evine gider.) 

D. MARZIO. - Sinyor Kont! Ahlaksız herif; 
-neyse yine şansı varmış. Her şeyi açıkça söylememiş ol­
�ydı kemiklerini kırardım. 

SAHNE 
lll 

PLAClDA (misafirbaneden) fle eflflelkiler 

PLACIDA. - Evet, ne pahasına olursa olsun, ko­
..c:ım olacak o mel'un herifi bulmak isterim. 

D. MARZIO. - Yolcu bayan, nasılsınız? 
PLACIDA. - Yanılmıyorsam, siz kocamla bir­

likte sofra başında olanlardansınız değil mi? 
D. MARZIO. - Evet, size kuru kestane takdim 

..etmiştim. 
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PLACIDA. - Allah aşkına 
kocam nerede? 

D. MARZIO. - Bilmiyorum; 
da söylemezdim. 

PLACIDA. - Neden? 

söyleyiniz, o Jıain,. 

bilmiş olsaydım, 

D. MARZIO. - Çünkü onu bulursanız daha fe­
na olacak. Sizi öldürecek. 

PLACIDA. - Ne yapalım, hiç olmazsa çektiğim. 
eziyetler sona ermiş olur. 

D. MARZIO. - Böyle düşünmek hatadır, buda­
lalıktır. Torioo'ya dönün. 

PLACIDA. - Kocarnı bulmadan mı? 
D. MARZIU. - Evet, kocanızı bulmadan. Bun-­

dan sonra onu ne yapacaksınız? Ahlaksızın biri. 
PLACIDA. - Ne bileyim? Hiç olmazsa bir ke­

re görsem. 
D. MARZIO. - Hayır, onu göremezsiniz. 
PLACIDA. - Yerini biliyorsanız lUtfen söyleyi-­

niz; yoksa buradan gitti mi? 
D. MARZIO. - Belki gitti, belki gitmedi. 
PLACIDA. - Anladığıma göre siz kocam hak-­

kında bir şeyler biliyorsunuz. 
D. MARZIO. - Ben mi? Hem biliyorum, bem­

bilmiyorum; ama söylemem. 
PLACIDA. - Acıyınız bana, sinyor. 
D. MARZIO. - Toriooya gidin. bruıka bir şey· 

düşünmeyin. Alın size iki zekkino. 
PLACIDA. - Allah sizden razı Qlsun. FakN: ko­

cam hakkında bir şeyler söylemiyecek misiniz? Ne ya­
palım, buna da sabır. Bütün ümitlerio kayboldu. (Ağ­
lıyarak gitmek ister gibi bir hareket yapar·) 
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D. MARZIO, kendi kendine. - Zavallı kadın ! 
.(Seslenerek) Hey bana bakın. 

PLACIDA. - Buyurun ! 
D. MARZIO. - Kocanız burada, dansözün evin­

ode, eşyalannı topluyor, sonra arka kapıdan, yallah! 
PLACIDA. - Demek o henüz Venedikte? Daha 

sitmemiş. Dansözün evinda ha? Bana yardım edecek 
bir kimsem olsaydı kendimi yeniden tehlikeye atmayı 
,göze alırdım. Fakat yalnız olunca her hangi bir teca­
-vüzden korkanm. 

SAHN.Ii 
IV 

RIDOLFO, EUGBNIO f.le ef.lf)e/kiler 

RIDOLFO. - Haydi canım, biraz makul olun. 
Hepimiz insanız, yanılabiliriz. Insan bir kere nadim 
-olursa, nedametin fazileti bütün yolsuz hareketlerin 
,günahını siler. 

EUGENIO. - Hepsi iyi ama, karım artık bana 
'inanmıyacak. 

RIDOLFO. - Gelin benimle; bırakın da ben 
'kendisiyle konuşayım. Sinyora Vittoria sizi seviyor, 
her şey düzelecektir. 

PLACIDA. - Sinyor Eugenio? 
RlDOLFO. - Sinyor Eugenio'yu lUtfen rahat 

l'bırakın. Çok işi var, sizi dinliyecek vakti yok. 
PLACIDA. - Onu yolundan alıkoymak niyetin­

de değilim. Bulunduğum bu sefil vaziyet içinde hima­
,..esini istiyecektim. 
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EUGENIO. - Bana inan Ridolfo. Şu uvallı ka­
odın yardıma layıktır. Çok namusludur, kocası da ah­
liksızın biri. 

PLACIDA. - Kocam beni Torinoda terketmi� 
ti. Şimdi onu Venedikte buluyorum. Beni görünce öl­
-dürmeye kalkıyor, sonra da yine benden kurtulmak 
çarelerini arıyor. 

RIDOLFO. - Şimdi nerede olduğunu biliyor 
ımusunuz? 

PLACIDA. - Burada, dansözün evinde; eşyala· 
:«ını toplayıp kaçacak. 

RIDOLFO. - Çıkarsa onu görürsünüz. 
PLACIDA. - Arka kapıdan kaçacak, ben de onu 

;göremiyeceğim. Beni görürse belki de öldürür. 

RlDOLFO. - Arka kapıdan kaçacağını size kim 
!SÖyledi? 

PLACIDA. - Don Marzio isminde biri. 
RIDOLFO. - Bedava tellal. Şöyle yapın; şura­

-daki berber dükkinına saklanın, oradan arka kapı 
..görünür. Kocanızı çıkarken görürseniz hemen gelip 
1>ana haber verin; ondan sonrasını bana bırakın. 

PLACIDA. - Beni herher dökkanına sokarlar 
cnı? 

RIDOLFO. - Bir dakika; hey, Agabito usta? 

SAHNE 
V 

Berber ftrağt ( dükkôndan) ve evvelkiler 

ÇlRAK. - Buyurunuz Bay Ridolfo. 
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RIDOLFO. - Patronuna söyle, ben gelinceye ka-­
dar bu bayanın dükkanda kalmasına müsaade etsin. 

ÇlRAK. - Memnuniyetle; buyurun, buyurun sin-­
yora. Hiç olmazsa tıraş etmesini öğrenirsiniz. Hoş, in­

san kazımakta siz, biz herberierden daha mahirsiniz­
dır ya. (Dükkana girer.) 

f.JLACIDA. - Bütün bunlara o mel'un herif yü­
zünden maruz kalıyorum. Zavallı kadınlar! Böylesine> 
evlenmektense denizde boğulmak daha iyi. (Berber­
dükkanına girer.) 

SAHNE 
VI 

RIDOLFO ve EUGENIO 

RIDOLFO. - Şu zavallı kadına elimden gelen• 
yardımı yapmak isterim. Onu kocasiyle birlikte bura· 
dan gönderebiıirsek sinyora Vittoria'nın da artık onlı' 
kiskanmasına mahat kalmaz. Zaten bana onun hakkın­
da bazı şeyler söylemişti. 

EUGENIO. - Siz iyi kalpli bir insansınız; ica­
bında sizin tarafmızı tutacak yüzlerce insan bulursu­
nuz. 

RIDOLFO. - Allaha şükür kimseye ihtiyacım 
yok. Kimseden bir şey beklemiyorum. Dünya nankör­
lerle dolu. 

EUGENIO. - Yaşadığım müddetçe bana güve­
nebilirsin. 

RIDOLFO. - Çok teşekkür ederim; fakat şim­
di biz kendi işimize bakalım. Ne yapmayı düşünüyor-
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sunuz? Kannızın yanına gitmek ister misiniz? Yoksa 
<0n'1.1 dükkana çağırayım mı ?Yalnız mı gitmeyi arzu· 
luyorsunuz? Ben de geleyim mi? Ne emredersiniz? 

EUGENIO. - Dükkanda iyi olmaz; siz gelirse­
ıniz o zaman da o sıkılır; yalnız gitsem bu sefer de 
gözümü oymaya kalkar; ama zarar yok, biraz içini 
·döksün, belki bu suretle sükunet bulur. 

RIDOLFO. - Nasıl istersenız. Allah yardımcı­
ınız o!sun. 

EUGENIO. - Ihtiyacım olursa, sizi çağırırım. 

RIDOLFO. - Şunu unutmayınız ki benim bu iş· 
ıte hiçbir alakam yoktur. 

EUGENIO. - Oh, aziz Ridolfo ! Gidiyorum . 
• (Yürümeye başlar.) 

RIDOLFO. - Haydi, cesaret! 
EUGENIO. - Acaba neler olacak dersin? 

RIDOLFO. - Her şey iyi gidecek; merak etme-

J'İn· 
EUGENIO. - Ağlıyacak mı, yoksa üzerime atı· 

Jlıp yüzümü gözümü mü tırmalıyacak? 

RIDOLFO. - Hem öyle, hem böyle. 
EUGENIO. - Sonra. 

RIDOLFO. - Sonrasını siz idare edersiniz. 

EUGENIO. - Çağırmazsam sakın gelmeyin. 

RIDOLFO. - Tabii, anlıyorum. 

EUGENIO. - Sonra size her şeyi anlatırım. 
RIDOLFO. - Haydi artık gidin. 

EUGENIO, kendi kendine. - Bu Ridolfo yaman 
.adam! Iyi bir dost ! (Dükkanın iç tarafma geçer.) 
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S a h n e  
VII 

RIDOUO, sonr4 TRAPPOLA fJe prakl��r 

RIDOUO. - Kan kocayı istediklf'ri kadar yat­
ruz bırakmak isterim. Hey, Trappola, çocuklar, ner­
desiniz? 

TRAPPOLA. - Buradayım. 
RIDOUO. - Dükkana göz kulak ol, ben her­

her dükkanma gidiyorum. Sinyor Eugenio beni ister­
se, çağırırsınız, hemen gelirim. 

TRAPPOLA. - Sinyor Eugenio'nun yanına gi­
rebilir miyim? 

RIDOUO. - Hayır, gitme; hem dikkatli ol,. 
kimse de girmesin. 

TRAPPOLA. - Peki ama. ne için? 
RIDOLFO. - Öyle işte! 
TRAPPOLA. - Gidip bakayım, bir şeye ihti­

yacı var mı? 
RIDOUO. - Çağırınazsa yanına girme. (ken­

di kendine) Şimdi gidip işlerin ne yolda olduğun111 
yolcu kadından öğreneyim; elimden gelirse bu işi de· 
halletmek isterim. ( berber dükkanına girer) 

SAHNE 
VIII 

TRA.PPOLA, sonr4 DON MARZIO 

TRAPPOLA. - Bana girme dediği için girmek 
istiyorum. 
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D. MARZIO. - Trappola, korktun mu?ı 
TRAPPOLA. - Biraz. 

105 

D. MARZIO. - Sinyor Eugenio'yu gördün mü? 
TRAPPOLA. - Evet sinyor, gördüm; kendisi 

!burada, içerde; aman gürültü etmeyiniz. 
D. MARZIO. - Neden? Ne oluyor? 
TRAPPOLA. - Susun ! lçerki odada. 
D. MARZIO. - Ne yapıyor? Oyun mu oynu-

7ok yoksa? 

yın. 

TRAPPOLA, gülerek. - Evet sinyor, oynuyor. 
D. MARZIO. - Kiıninle? 
TRAPPOLA, alfak sesle. - Karısiyle. 
D. MARZIO. - Karısı içerde mi? 
TRAPPOLA. - Evet içerde; ama ses çıkarma· 

D. MARZIO. - Gidip onu göreceğim. 
TRAPPOLA. - Olamaz. 
D. MARZIO. - Neden? 
TRAPPOLA. - Ustam müsaade etmiyor. 
D. MARZIO, girmek ister. - Hayd! oradan ser· 

osem! 
TRAPPOLA, mani olur. - Size söyledim ya! 

Oraya girilemez. 
D. MARZIO, yukarki gibi. - Sana söylüyorum 

'ki gireceğim. 
TRAPPOLA, yukarki gibi. - Ben de söylüyo­

rum ki giremiyeceksiniz. 
D. MARZIO. - Sana bir sopa çekersem anlar-

'510. 

ı lçeriye, pençereden atlayıp girmiş olmasını ima 

eliy.er. 
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SAHNE 
IX 

• 

RIDOUO (berber dükk/ınından) ve evvelkiler 

RIDOLFO. - Ne oluyor? 
TRAPPOLA. - Zorla içeriye, karı kocanın ya-

nına girmek istiyor! 
RIDOLFO. - Içeri giremezsiniz sinyor! 
D. MARZIO. - Gireceğim işte ! 
RIDOLFO. - Dükkanımda ben emrederim; içe­

riye girilemez; size fena muamele etmemi istemez­
seniz ısrar etmeyin. (Trappola ve diğer fıraklara) 
Siz . de ben dönünceye kadar kim olursa olsun içeri 
bırakmayın anlaşıldı mı? ( dansözün kapısını falar ve 

iferi girer) 

SAHNE 
X. 

DON MARZIO, TRAPPOLA. f'Taklar, sonra 
PANDOUO 

TRAPPOLA. - Işittiniz mi? Karı koca beraber 
oldukları zaman onları yalnız bırakmalı. 

D. MARZIO, kendi kendine. - Benim gibi bir 
adama ha? Içeri girileınez, ısrar etmeyin. Benim gi­
bi bir adama ha? Susacağım, konuşmıyacağım, onu 
pataklamıyacağım ha? Alçak! Bana? Bana ha? (ge­
zinerek) Kahve getirin bana. (oturur.) 

TRAPPOLA. - Bıqüstüne (kahveyi alıp geti· 
rir.) 
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\ 
PANDOLFO. - Saygı değer efendim, himaye-

tnize muhtacım. 

_yim. 

D. MARZIO. - Ne var, kumarcıbaşı? 
PANDOLFO. - Işler kötü. 
D. MARZIO. - Ne oldu? Söyle de yardım ede-

PANDOLFO. - Ah, sinyor, bu dünyada zavallı 
:insanlan rahat bırakmıyan kıskanç ruhlu fena kim­
-seler de var. Ailemin şerefini muhafaza edebilmek 
'için namuskarane bir şekilde hayatımı kazandığıını 
gören bu alçaklar, benim oyunda hile yaptığımdan şi­
:kayet etmişler. 

D. MARZIO, ttlay ederek. - Alçaklar! Senin 
;gibi namuslu bir adamı? Nasıl öğrendin? 

PANDOLFO. - Bir dostum söyledi. Bununla 
!beraber ellerinde delil yok; çünkü benim salonuma 
-yalnız kibar insanlar devam eder ve bunların hiçbiri 
ode hakkımda fena söylemez. 

D. MARZIO. - Ah. eğer beni senin aleyhinde 
�abit göstermiş olsalar, görürdüm, ben senin ne mari­
fetlerini bilirim! 

PANDOLFO. - Aman efendim, Allah aşkına 
'beni ıiıahvetmeyiniz, evlatlarımı himayenize terk edi­
yorum. 

D. MARZIO. - Pekala, sana yardım edeceğim, 
işi bana bırak; ama dikkatli ol, dökkanda kenarlan 
üŞaretli kiğıtlar var mı? 

PANDOLFO. - Işaretleri ben yapmıyorum ki; 
lbazı oyuncular kiğıtlan işaretiemekten hoşlanıyorlar. 

D. MARZiO. - Çabuk onlan yak, ben bir şey 
�ylemem. 
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PANDOLFO. - Onlan yakacak zaman bulamı-
yacağımdan korkuyorum. 

D. MARZlO. - öyleyse sakla. 
PANDOLFO. - Gidip hemen saklayayım bari.. 
D. MARZlO. - Nereye saklıyacaksın? 
PANDOLFO. - Çatı altında gizli bir yer bili-

yorum, şeytan bile orasını bulamaz. (oyun salonun� 
girer) 

SAHNE 
Xl 

D. MARZlO, sonra maskeli olarak %aptiye 
favuşu 11e saklanan diğer :zapti]eler, sonra 

TRAPPOLA 

D. MARZlO. - Bu herif hapse girmeye namzet_ 
Biri çıkıp da onun hilekirlıklannın yansını olslio 
meydana çıkarsa herifi hemen deliğe tıkarlar. 

ZAPTlYE ÇAVUŞU, köşe baıında duran tJe son­
ra gerı fekilen %aptiyelere. - Şuralarda dolaşın, ses­
lendiğim zaman hemen gelirsiniz. 

D. MARZlO, kendi kendine. - Işaretli kağıtlar?' 
Ne hırsız herifler! 

ini? 

ZAPTlYE ÇAVUŞU, oturarak. - Kahve! 
TRAPPOLA. - Emredersiniz. (kabtJe]i getirir.) 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Havalar düzeldi deği) 

D. MARZlO. - Çok sürmez. 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Ne yapalım; iyi old• 

ğu müddetçe bundan istifade edelim. 
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D. MARZIO. - Istifademiz uzun sürmiyecek. 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Havalar bozulunca gi-­

dip oyun oynamalı. 
D. MARZIO. - Ama. insanların kazıklanma­

dıkları yerlere gitmeli. 

ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Şu yanımızdaki salollt 
zannedersem namuslu bir yerdir. 

D. MARZIO. - Namuslu mu? Orası hırsızlar­
yatağıdır. 

ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Oranın sahibinin ismiı 
Pandolfo değil mi? 

D. MARZIO. - Evet, ta kendisi. 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. � Bana söylediklerine gö­

re çok usta bir oyuncu imiş, öyle mi? 

D. MARZIO. - O hilebazların şahıdır. 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Yoksa sizi de mi do­

landırdı? 

D. MARZIO. - Yok canım, ben enayi değilim. 
Fakat oraya kim giderse hepsini de tu7ağa düşürür. 

ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Herhalde bir şeydenı 
korkmuş olmalı; ortalıkta görünmüyor. 

D. MARZIO. - Salondadır; kağıtlan saklıyor. 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Kağıtları mı saklıyor?-

Neden? 
D. MARZIO. - Hepsi işaretli de ondan. 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Nereye saklıyor acaba?" 

D. MARZIO. - Söyliyeyim de gülün. Çatı al· 
tında gizli bir yere. 

ZAPTlYE ÇAVUŞU, kendi kendine. - Bu ka-
dar şey öğrendim ya yeter. 
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D. MARZIO. - Siz de oyun oynamayı sever 

misiniz? 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Bazen. 
D. MAR.ZIO. - Sizi tanıyamadım. 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Şimdi tanıtsınız. (k4l-

iar.) 
D. MARZIO. - Gidiyor musunuz? 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Şimdi gelitim. 
TRAPPOLA, zaptiye ftZVUfuna. - Hey sinyot. 

Kahve parası? 
ZAPTlYE ÇAVUŞU. - Şimdi vetitim. (sok4ğa 

ftkar ve bir ıslık rızlar; zapliye erieri Pando/fo'nun 
sızionuna girerler.) 

SAHNE 
XII 

DON MARZIO ve TRAPPOLA 

(Don Marzio kalkar ve konuşmaksızın et­
rafını tetkik eder; Trappola dız etrafı dik­
katle gözden geririr.) 

D. MARZIO. - Trappola .•• 

TRAPPOLA. - Sinyor Don Marzio •• 

D. MARZIO. - Kim bunlar? 
TRAPPOLA. - Zannedersem zaptiye dostları-

SAHNE 
X lll 

PANDOUO (elleri hızğlı), zapliyeler 
ve evvelkiler 
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PANDOLFO. - Sinyor Don Marzio, teşekkür­
ederim. 

D. MARZIO. - Bana mı? Ben bir şey bilmiyo­
rum ki? 

PANDOLFO. - Ben belki hapse gireceğim; amao 
siz de teşhir direğine bağlanmaya müstahaksmız. 
(zaptiyelerle birlikte gider.) 

ZAPTlYE ÇAVUŞU, Don Marzio'ya. - Teşek­
kür ederim sinyor; onu gerçekten kağıtları saklar­
ken yakaladım. ( ftkar} 

TRAPPOLA. - Arkalarından gideceğim, baka-
lım nereye götürüyorlar. ( fıkar) 

SAHNE 
XIV 

DON MARZIO yalnız. 

D. MARZIO. - Eyvahlar olsun, ben ne halt 
ettim? Kendisini saygı değer bir sinyor sandığım 
adam, meğer kıyafet değiştirmiş bir :zaptiye çavuşuı 
imiş. Beni aldattı, gafil aviadı beni. Ben iyi kalpli. 
bir insanım; içimde bir şey saklayamam ki. 

SAHNE 
xv 

RIDOLFO, dansözün evinden LEANDRO 
f!e evvelki 

RIDOLFO, Leandro'ya. - Bravo; işte bu hOŞtt 
ma gitti; akıllı insanlar eninde sonunda dürüst ve 
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namuslu olduk�&rını ispat ederler. Zaten bu dünya· 
da namus ve şerefimizden başka nemiz var ki? 

LEANDRO. - İ§te beni buradan gitmeye teş­

vik eden kimse. 
RIDOLFO. - Bravo s'myor Don Marzio, doğ­

rusu çok güzel öğütler verıni§Siniz. Onu karısiyle ba­
:rıştırmak çarelerini arayacak yerde, karısını terke ve 
buradan kaçmaya te§vik ediyorsunuz, öyle mi? 

D. MARZIO. - Kansiyle hanşmak mı? Buna 
imkan yok; karısı onunla ban§mak istemiyor ki? 

RIDOLFO. - Ben bu imkanı yarattım. Iki ke­
lime ile onu ikna ettim. Kansiyle birlikte memleke-
1ine dönüyor. 

LEANDRO, kendi kendine. - Ne yaparsm, mec­
buri; yoksa mahvoldum gitti. 

RIDOLFO. - Haydi gidelim sinyora Placida'­
yı bulalım; berber dükkanında bizi bekliyor. 

D. MARZIO, Leandro'ya. - Gidin de kannız 
-olacak yosmayı bulun. 

LEANDRO. - Sinyor Don Marzio, size bir şey 
söyliyeceğim, ama aramızda kalsın; sizin koparılacak 
bir diliniz var. (Trappola ile birlikte berber dükka­
nına girer.) 

SAHNE 
XVI 

DON MARZIO, sonra RIDOLFO 

D. MARZIO. - Dilimden şikayet ediyorlar, hal­
buki ben güzel konuşurum. Doğrudur, bazı kereler 
ileri geri söylerim; fakat bunlan hep hakikat zannet-
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tiğim için söylerim; hiç sakınmam, bildiğimi söyle­
mekten çekinmem; iyi kalpli insanımdır da ondan. 

RIDOLFO, herher dükkanından. - Bu iş de ol­
du; eğer doğruyu söylüyorsa, nadim olmuş demektir. 
Yalan söylüyorsa kendi bilir. 

D. MARZIO. - Koca Ridolfo, siz bir çöpçatan-
sınız. 

RIDOLFO. - Siz de boşatma memuru. 
D. MARZIO. - Ben iyilik olsun diye yaptım. 
RIDOLFO. - Fenalık düşünen hiçbir zaman iyi-

lik yapamaz. Fena bir şeyden iyi bir şeyin çıkacağ, 
tasavvur edilemez. Kan kocayı birbirinden ayırmak 
her şeyden evvel insanlığa aykırı bir harekettir. 

D. MARZIO, alayla. - Sen büyük bir alimsin. 
RIDOLFO. - Siz benden daha iyi bilirsiniz; fa­

kat affedersiniz, benim dilim sizinkinden daha iyi aya.ı 
edilmiştir. 

D. MARZIO. - Çok cür'etkarana konuşuyorsu-
nuz. 

RIDOLFO. - Nasıl isterseniz öyle düşünün; si­
zin himayenize ihtiyacım yok. 

D. MARZIO. - Evet, artık seni himaye etmi­
yeceğim; dükkanına da ayak basmıyacağım. 

sun ! 

RIDOLFO, kendi kendine. - Hay Allah razı ol-

SAHNE 
XVII 

Kahvehane ftraklarından biri ve evvelkiler 
ÇI RAK. - Usta, sinyor Eugenio sizi istiyor. (fe­

kilir.) 
Kahvehane - � 
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RIDOLFO. - Geliyorum. (Don Marzio'ya) 
.Müsadenizle. 

D. MARZIO. - Güle güle, idareci sinyor, Bu 
işleri idare etmekle ne kazanıyorsunuz? 

RIDOLFO. - lyilik yapmak liyakatini kazanıyo­
ırum; insanların dosduğunu kazanıyorum; öyle bir şe­
ıref kazanıyorum ki, bunu dünyada her şeyden üstün 
ıtutarım. ( dükkana girer.) 

D. MARZIO. - Deli herif ! Ne de büyük fikir-
1Jer besliyor. Adam kahveci mi idareci mi belli değil. 
Zavallıcık;. işleri yoluna koyacağım diye çabalayıp du­
ruyor. Ben olsam bütün bunları beş dakika içinde kö­
künden hallederdim. 

SAHNE 
XVIII 

RIDOLFO, EUGENIO, VITTORIA kahvehaneden 
ftkarlar ve DON MARZIO 

D. MARZIO, kmdi kendine. - Işte üç deli de 
geldi. Ahlaksız deli, kıskanç deli ve mağrur deli. 

RIDOLFO, Vittoria'ya. - Doğrusu büyük bir se­
vinç duymaktayım. 

VITTORIA. - Sevgili RidoHo, sizin sayenizde 
"SUlh ve sükiı.na, hatta diyebilirim ki yeniden hayata 
kavuştum. 

EUGENIO. - lnanınız dostum, bu hayattan 
.çok bıkmıştım; faht bu iptiladan yalmmı nasıl kur­
taracağımı bir türlü bilemiyordum. Allah sizden razı 
<>lsun. Siz benim gözlerimi açtınız ve kab tekdir, kab 
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nasihat ederek beni uyardınız; beni utandırdınız. Ben 
şimdi başka bir adam oldum. Bu değişikliğin devamlı 
olmasını ve bizim saadetimizle birlikte sizin zaferiniz 
için bir misal teşkil etmesini canı gönülden dilerim. 

RIDOLFO. - Mübalağa ediyorsunuz sinyor; 
ben bütün bunlara layık değilim. 

VITTOR1A. - Bana yapmış olduğunuz iyiliği 
ömrüm oldukça hatırlayacağım. Bana, dünyada ye­
gane varlığım olan sevgili kocarnı iade ettiniz. On� 
malik olmak bana çok gözyaşına mal olmuştu; onu 
kaybedip tekrar elde etmek de bir o kadar göz yaşı· 
na mal oldu; ama bunlar aşk ve şefkat göz yaşları­
dır, ruhumu sevince boğuyor ve çekmiş olduğum 
aoları unutturuyor. 

RJDOLFO. - Neredeyse ağlıyacağım. 
D. MARZIO, daima tek gözliigü ile bakarak 

kendi kendine. - Aman ne deli şeyler! 
EUGENIO. - Eve gittRemizi ister misiniz? 
VITTORIA. - Böyle yaşlı gözlerle ve perişan 

halde eve gidemem; annem ve akrabalarım evde be­
ni bekliyorlar; beni gözleri yaşlı görmelerini iste­
mem. 

EUGENIO. - Pekala, biraz bekliyelim, haydi 

artık sükUnet bulunuz. 
VITTORIA. - Ridolfo, bir aynanız var ını? Ne 

halde olduğumu görmek isterim. 
D. MARZIO, tek gözlüğü ile bakarak kendi ken­

dine. - Kocası onun gururunu hayli kırmış görünü-

yor. 
RIDOLFO. - Aynaya bakmak istiyorsanız, yu-

kanya oyun salonuna çıkalım. 
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EUGENlO. - Hayır, oraya bir daha ayak bas­
mak istemem. 

RIDOLFO. - Haberiniz var mı? Pandolfo'yu 
ıtevkif ettiler. 

EUGENIO. - Öyle mi? Bunu hak etmişti doğ­
nısu; haydut! Ne kadar param varsa gaspetti. 

VlTTORIA. - Haydi gidelim kocacığım. 
EUGENIO. - Madem kimse yokmuş, gidebili-

VITTORIA. - Kendimi böyle saçı başı darmada­
,;ğınık görmek istemem. (Neşe üe oyun salonuna girer.) 

EUGENIO. - Zavallı; sevincinden kabına sığa­
mıyor. (o da girer.) 

RIDOLFO. - Onlara yardım için ben de gi­
odeyim. (o da girer.) 

SAHNE 
XIX 

D. MARZIO, sonra LEANDRO ve PLACIDA 

D. MARZIO. - Eugenio'nun karısıyla ne mak­
satla barıştığını biliyorum. Iflas etti, on parasız kal­
dı da ondan. Ne de olsa karısı genç ve güzel. Fena 
düşünmerli doğrusu. Ridolfo da aracılık yaptı. 

LEANDRO, herher dükkanından ftkar. - Gi­
<lip misafirhanedeki çaotanızı alalım mı? 

PLACIDA. - Sevgili kocacığım, beni terk ede­
cek derecede kalbiniz nasıl katılaşmıştı? 

LEANDRO. - Artık bu bahsi açınıyalım. Size 
vadediyorum, hayatımı değiştireceğim. 
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PLACIDA. - Inşallah (mislljirbaneye yakJaıw.) 
D. MARZIO, alay ederek Leandro'ya. - Say· 

sılanmı sunarım, sinyor kont. 
LEANDRO. - Hürmetler ederim himayeci sin­

yoı, tatlı dilli sinyor. 
D. MARZIO, PlaciJII'ya alayla. - Oniinü:zde 

oeğilirim, sinyora kontes. 
PLACIDA. - Selamiarım kuru kestaneci sinyor. 

(Leandro ile misafirhaneye girer.) 
D. MARZIO. - Her ikisi de birbirlerini kan­

dırmak için yolculuğa çıkacaklar. Bütün gelirleri bir 
deste oyun kağıdından ibaret. 

SAHNE 
xx 

USAURA (penfereden) t�e D. MARZIO 

USAURA. - Yolcu kadın yanında o bedbaht 
Leandro olduğu halde misaf"ırhaneye döndü. Eğer o 
kadın orada fazla kalırsa ben muhakkak bu evden 

�iderim. Ne onun, ne de ötekinin yüzlerini görmeye 
tahammülüro yok. 

D. MARZIO, tek gözlüğü ile. - Hürmetlerım, 
$İnyora. 

LISAURA, şüldetle. - Hürmetler. 
D. MARZIO. - Neniz var? Bana canınız sıkıl­

mış gibi geliyor. 
USAURA. - Misafirhane sahibine pşıyoıum; 

böyle insanları içeri alıyor. 
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D. MARZIO. - Kimi kastediyorsunuz? 
LISAURA. - Şu yolcu kadından bahsediyorun:ı,. 

adi bir kadın. Şimdiye kadar bu civara hiç böyle 
münasebetsiz şeyler gelmemişti 

SAHNE 
XXI 

PLACIDA ( misafirhanenin penferesinden) 
ve evvelkiler 

PLACIDA. - Bana bakar mısınız. biraz sinyora;. 
siz ne bakla benim işlerime karışıyorsunuz? Ben na­
muslu bir kadınım. Ama bilmem size de bu sıfatlao 
hitabedilir mi? 

LISAURA. - Namuslu olsaydınız, böyle dün­
yayı sürtmezdiniz. 

(Don Marzio dinler, tek gözlüğü ile etrafr 
teıkik eder ve güler.) 

PLACIDA. - Kocarnı aramaya geldim. 
LISAURA. - Öyle mi? geçen sene kimin için 

gelmiştiniz? 
PLACIDA. - Venediğe bundan evvel hiç gel­

medim ki. 
USAURA. - Yalan söylüyorsunuz. Geçen sene­

y enedikte neler yapmışsınız. 
(Don Marzio dinler ve yukarki gibi güler.) 

PLACIDA. - Kim söyledi bunu size? 
USAURA. - Sinyor Don Marzio söyledi. Işte­

kendisi ,şurada. 
D. MARZIO. - Ben böyle bir şey söylemedim-
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PLACIDA. - Sinyor Don Marzio benim hak­
�ımda böyle bir şey söylememiştir. Ama sizin hakkı­
-nızda söylediklerini bir bilseniz? Sürmekte olduğu­
ınuz hayat, o güzel elbiseler, evin arka kapısından 
içeri adam almalar, daha neler neler. 

D. MARZIO. - Ben böyle bir şey söylemedim. 
(Tek gözlüğü ile etrafı tetkik etmeye devam eder.) 

PLACIDA. - Evet, söylediniz. 
LISAURA. - Sinyor Don Marzio'nun benim 

lıakkımda böyle bir iftirada bulunması miimkün mü? 
D. MARZIO. - Size söylüyorum; ben böyle bir 

:§ey demedim. 
SAHNE 

XXII 

EUGENIO (odalardan birinin penferesin­
/ de), sonra RIDOLFO (diğer penferede), 

sonra VITTORIA (ÜfÜtıçÜ penferede). Pen­
rereleri birbiri ardınça afarlar ve evveikiler 

eski yerlerinde 

EUGENIO. - Evet söyledi. Bana da her ikisi 
lıakkmda söyledi. Hem yolcu kadının geçen sene 
.buraya gelip şurada burada dilendiğini, hem de dan­
-sözün arka kapıdan ziyaretçi kabul ettiğini söyledi. 

D. MARZIO. - Ben bunları Ridolfo'dan duy­
-dum. 

RIDOLFO. - Ben böyle şeyler söyliyecek insan 
.değilim. Hatta bu yüzden münakaşa bile ettik. Ben 
�inyora Lisaura'nın namuslu olduğunu söylüyordum, 
-siz ise onun adi bir kadın olduğunu iddia ediyordu-
.n uz. 
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USAURA. - Ah, ne alçak adammışsınız? 
D. MARZIO. - Sen bir yalancısın. 

VITTORIA. - Bana da dedi ki. kocam hem 
dansözün hem de yolcu kadının evine gidiyonnuş. 
Bana her ikisinin de adi ve ahlaksız olduğunu söy­
ledi. 

PLACIDA. - Ahlaksız ! 

USA URA. - Melfın ! 

SAHNE 
XXIII 

LEANDRO (misafirhanenin kapısı önünde) 
ve evvelkiler 

LEANDRO. - Evet evet, siz birçok kanşıklık­
lann ortaya çıkmasına sebep oldunuz. Iki namusluo 
kadının şerefine leke sürdünüz. 

PLA.CIDA. - Dansöz de mi namuslu? 

USAURA. - Öyle olmakla iftihar ederim. Sin­
yor Leandro ile olan dosdoğum onunla evlenmek 
gayesine matfıf idi. Onun evli olduğunu bilmiyordum. 

PLACIDA. - Evet efendim evlidir; ben de­
kansıyım. 

LEANDRO. - Eğer sinyor Don Marzio'nunı 
sözlerine kanmış olsaydım buradan kaçacaktım. 

PLACIDA. - Ahlaksız! 
USAURA. - Yalancı ! 
VITTORIA. - Müzevir! 
EUGENIO. - Geveze! 
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D. MARZIO. - Bütün bunlar ben miyim? Dün­
yanın en namuslu adamı olan ben ha ! 

RIDOLFO. - Namuslu olmak için yalnız çal­
mamak kafi değil İyi muamele etmek te lazım. 

D. MARZIO. - Ben hiçbir zaman fena bir ha­
rekette bu.Iunmadıın. 

SAHNE 
XXIV 

TRAPPOLA 11e e11velkiler 

TRAPPOLA. - Sinyor Don Marzio ne güzel 
bir iş yaptı biliyormusunuz? 

RIDOLFO. - Ne yaptı? 
TRAPPOLA. - PandoUo'yu gammazladı. Onu 

·tevkif ettiler ve söylendiğine göre yarm kırpaçlıya­
<aklarmış. 

RIDOLFO. - Siz bir casussunuz! Defolun dük· 
IWıımdan! (Penfereden rekilir.) 

SAHNE 
XXV 

Berher fırağı 11e evvelkiler 

ÇlRAK. - Casus efendi, bundan sonra traş 
�lmak için artık bizim dükkana gelmeyiniz. (Dükkiına 
girer.) 

SON SAHNE 

Misafirhane Hizmetrisi 11e eflvelkiler 
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HIZMETÇI. - Gammaz efendi. Bundan sonra 
yemek yemek için bizim düklclna gelmeyiniz. ( Misıı­
firhaneye girer.) 

PLACIDA. - Kuru kestaneler ne alemde casus. 
efendi? (Penfereden fekilir.) 

LISAURA. - Teşhir direğine, teşhir direğine_ 
(Penfereden fekilir.) 

VITTORIA. - Kocama ödünç verdiği on zek­
kino herhalde gammazlıktan biriktirdiği paralar ola­
cak. (Pençereden çekilir.) 

EUGENIO. - Arzı hürmet ederim sır saklama­
sını bilen sinyor. (Pençereden çekilir.) 

TRAPPOLA. - Garnmaz efendinin önünde hür­
metle eğilirim. (Dükktma girer.) 

D. MARZIO. - Serseme döndüm, rezil oldum_ 
Ben mi casusum? Ben casus ha! Pandolfo'nun hakiki· 
hüviyetini meydana çıkardığım için mi bana casusluk 
isnat ediliyor? Ben zaptiye çavuşunu tanımıyordum. 
Aldatıldığıının farkına varamadım. Benim kabahatim 
yok. Buna rağmen herkes beni suçlandınyor, herkes. 
beni tahkir ediyor. Kimse beni istemiyor, herkes beni 
kovuyor. Ah evet, haklan var. Bu kuruyastea dilim 
eninde sonunda beni büyük bir feH\kete sürükliye­
cekti. Artık itibarımı kaybettim ve onu bir daha daı 
elde edemiyeceğim. Bu şehirden de gideceğim. Iste­
miye istemiye gideceğim. Sırf bu kötü dilim yüzün­
den herkesin şerbestçe yaşadığı, zevk ve safa ettiği 
bu güzel hJemleketten aynimak zorunda kalacağım. 

S O N  






